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GEMEENSCHAPPELIJK 

GRENSOVERSCHRIJDEND FUSIEPLAN 

TUSSEN DE ONDERGETEKENDEN:

1. NEOASISTENCIA MANOTERAS, S.L.U. (hierna "NMAN" genoemd), een Spaanse vennootschap met 
beperkte aansprakelijkheid (sociedad de responsabilidad limitada) naar Spaans recht, met 
maatschappelijke zetel in Madrid, Spanje, en statutaire zetel op het adres Avenida de las Américas, 4, 
28823 Coslada, Madrid, ingeschreven in het handelsregister van Madrid onder nummer M-431407, 
jaargang 24019, blad 80, uniek identificatienummer van de vennootschap (IRUS) 1000279417881, en 
met Spaans fiscaal identificatienummer (NIF) B85017903,

2. SERVICIOS COMPARTIDOS MULTIASISTENCIA, S.L.U. (hierna "SCM" genoemd), een Spaanse 
vennootschap met beperkte aansprakelijkheid (sociedad de responsabilidad limitada) naar Spaans 
recht, met maatschappelijke zetel in Madrid, Spanje, en statutaire zetel in Ronda De Poniente, 7, 
28760 Tres Cantos, Madrid, ingeschreven in het handelsregister van Madrid onder nummer M-502522, 
volume 27882, blad 18, unieke identificatiecode van het bedrijf (IRUS) 1000285492786 en met Spaans 
fiscaal identificatienummer (NIF) B85944577,

3. GRUPO MULTIASISTENCIA, S.A.U. (hierna "GM" genoemd), een Spaanse naamloze vennootschap 
Spaans recht, met maatschappelijke zetel in Madrid, Spanje, en statutaire zetel op het adres Ronda 
De Poniente, 7, 28760 Tres Cantos, Madrid, ingeschreven in het handelsregister van Madrid onder 
nummer M-341456, volume 19457, blad 201, uniek identificatienummer voor de inschrijving van de 
vennootschap (IRUS) 1000271857564, en met Spaans fiscaal identificatienummer (NIF) A83830802,

4. MULTIASISTENCIA, S.A.U. (hierna "Multiasistencia" genoemd), een Spaans recht opgerichte Spaanse 
naamloze vennootschap (sociedad anónima), hoofdkantoor in Madrid, Spanje, en statutaire zetel op 
het adres Ronda De Poniente, 7, 28760 Tres Cantos, Madrid, ingeschreven in het handelsregister van 
Madrid onder nummer M-229242, volume 13985, blad 1, unieke identificatiecode van het bedrijf 
(IRUS) 1000262299368, en met Spaans fiscaal identificatienummer (NIF) A82261553,

hierna NMAN, SCM, GM en Multiasistencia gezamenlijk de "Overdragende 
Entiteiten" genoemd en elk een "Overdragende Entiteit",

EN

5. AP SOLUTIONS GMBH, een besloten vennootschap met beperkte aansprakelijkheid (Gesellschaft mit 
beschränkter Haftung) naar Duits recht, met maatschappelijke zetel in München, Duitsland, en met 
maatschappelijke zetel op het adres Königinstraße 28, 80802 München, Duitsland, ingeschreven in het 
handelsregister van de lokale rechtbank van München onder nummer HRB 177695 en met Spaans 
fiscaal identificatienummer (NIF) N0285975I,

hierna de "ontvangende entiteit" genoemd.

De Overdragende Entiteiten en de Ontvangende Entiteit worden hierna gezamenlijk de "Partijen" genoemd 
en elk afzonderlijk een "Partij".
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PREAMBLE

(A) Alle leden van elk van de bestuursorganen van de Overdragende Entiteiten en de Ontvangende 
Entiteit hebben de intentie om de Overdragende Entiteiten te laten fuseren in de Ontvangende 
Entiteit door middel van een intra-Europese grensoverschrijdende fusie door opslorping (de 
"Fusie").

(B) De Fusie maakt deel uit van een algemene operatie om de Europese servicebedrijven van de 
Allianz Partners-groep, waartoe de Overdragende Entiteiten en de Ontvangende Entiteit behoren, 
te hergroeperen in één rechtspersoon met hoofdzetel in Duitsland, die de lokale serviceactiviteiten 
via filialen zal beheren. De Fusie is gebaseerd op redenen van strategische aard, financieel 
beheer, interne organisatie, administratieve vereenvoudiging en verbetering van de operationele 
structuur en zal de vereenvoudiging van de juridische organisatie van de Allianz Partners groep 
mogelijk maken.

(C) De ontvangende entiteit heeft een filiaal in Spanje, AP Solutions GmbH, Sucursal en España, dat is 
ingeschreven in het handelsregister van Madrid (Spanje) onder nummer M-811720, volume 46207, 
blad 152 en beschikt over het Spaanse fiscale identificatienummer (NIF) W0286515B (het 
"Spaanse filiaal van de ontvangende entiteit") en een filiaal in Frankrijk (AP Solutions GmbH, 
met twee bedrijfscentra in Saint-Ouen-Sur-Seine en Le Mans) (het "Franse bijkantoor van de 
ontvangende entiteit" en samen met het Spaanse bijkantoor van de ontvangende entiteit, de 
"bijkantoren van de ontvangende entiteit"). Zo spoedig mogelijk na de voltooiing van de Fusie 
zal de Verkrijgende Entiteit worden gefuseerd met Allianz Partners Deutschland GmbH, een andere 
Duitse naamloze vennootschap binnen de Allianz Partners-groep (de "Fusie achteraf"). Allianz 
Partners Deutschland GmbH heeft ook een filiaal in Spanje, Allianz Partners Deutschland GmbH, 
Sucursal en España, dat is ingeschreven in het handelsregister van Madrid (Spanje) onder nummer 
M-842041, unieke registratie-identificatiecode van de vennootschap (IRUS) 1000440010537 en 
houder is van het Spaanse fiscaal identificatienummer (NIF) W0328067D (de "APD Spaanse 
vestiging") en een vestiging in Frankrijk (Allianz Partners Deutschland GmbH, met twee business 
centers in Saint-Ouen-Sur-Seine en Le Mans) (de "APD Franse vestiging", en samen met APD 
Spaanse vestiging, "APD vestigingen"). De partijen streven naar een voltooiing van de Fusie en 
de daaropvolgende Fusie op dezelfde datum, terwijl de daaropvolgende Fusie afhankelijk zal zijn 
van de opschortende voorwaarde dat de Fusie is voltooid. Dienovereenkomstig zullen de 
bijkantoren van APD de respectieve activiteiten van de Overdragende Entiteiten voortzetten na de 
voltooiing van de Fusie en de daaropvolgende Fusie. Indien er, tegen de intenties van de partijen 
in, een tussenperiode zou zijn tussen de voltooiing van de Fusie en de daaropvolgende Fusie, 
zullen de Filialen van de Verkrijgende Entiteit de respectieve activiteiten van de Overdragende 
Entiteiten gedurende die tussenperiode voortzetten. Er moet echter worden opgemerkt dat de 
daaropvolgende Fusie juridisch gezien een fusie is die losstaat van de Fusie.
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(D) Wanneer de Fusie van kracht wordt, worden de activa en passiva van elk van de Overdragende 
Entiteiten toegewezen aan de desbetreffende Filialen van de Ontvangende Entiteit. Wanneer de 
daaropvolgende fusie van kracht wordt, zullen deze activa en passiva worden toegewezen aan de 
relevante bijkantoren van APD. De overgedragen activiteiten zullen dan worden beheerd door 
Allianz Partners Deutschland GmbH.

(E) De Fusie is een intra-Europese intragroep grensoverschrijdende fusie en wordt uitgevoerd in 
overeenstemming met de wettelijke bepalingen die van toepassing zijn in Spanje en de 
Bondsrepubliek Duitsland ter uitvoering van Richtlijn (EU) 2019/2121 van het Europees Parlement 
en de Raad van 27 november 2019 tot wijziging van Richtlijn (EU) 2017/1132 wat betreft 
grensoverschrijdende omzettingen, fusies en splitsingen. In Spanje wordt de Fusie uitgevoerd in 
overeenstemming met de bepalingen van Boek Een (Titel I, Titel II en Titel III) van Koninklijk 
Wetsbesluit 5/2023, van 28 juni 2023, tot vaststelling en uitbreiding van bepaalde maatregelen als 
reactie op de economische en sociale gevolgen van de oorlog in Oekraïne, ter ondersteuning van 
de wederopbouw van het eiland La Palma en andere kwetsbare situaties; tot omzetting van 
richtlijnen van de Europese Unie inzake structurele wijzigingen van commerciële ondernemingen 
en de combinatie van gezins- en beroepsleven van ouders en verzorgers; en tot uitvoering en 
naleving van het recht van de Europese Unie (het "KB 5/2023"). In de Bondsrepubliek Duitsland 
wordt de Fusie uitgevoerd in overeenstemming met de bepalingen van Deel Een van Boek Zes 
(Secties 305 tot 318) van de Duitse Omzettingswet ("UmwG").

(F) Zowel SCM als de ontvangende entiteit zijn volledige dochterondernemingen van Allianz Partners 
SAS, een Franse vennootschap op vereenvoudigde aandelen (Société par actions simplifiée) naar 
Frans recht, met statutaire zetel in Saint-Ouen-sur-Seine, Frankrijk, en statutaire zetel in 7 rue Dora 
Maar 93400 Saint-Ouen-sur-Seine, Frankrijk, ingeschreven in het handels- en bedrijvenregister van 
Bobigny onder nummer 301 763 116 en met Spaans fiscaal identificatienummer (NIF) N2502683B. 
GM is een directe volle dochteronderneming van SCM en derhalve een indirecte volle 
dochteronderneming van Allianz Partners SAS. Multiasistencia is een directe volle 
dochteronderneming van GM en derhalve een indirecte volle dochteronderneming van Allianz 
Partners SAS. NMAN is een rechtstreekse volle dochteronderneming van de ontvangende entiteit. 
Derhalve zal de fusie unaniem worden goedgekeurd door de respectieve enige aandeelhouder van 
de partijen en is artikel 9.1 RDL 5/2023 van toepassing.

(G) Voorafgaand aan de voltooiing van de Fusie, zal een andere intra-Europese intragroep 
grensoverschrijdende fusie plaatsvinden, waarbij Multiasistencia, als ontvangende entiteit, haar 
volledige Franse dochteronderneming, Multiassistance S.A., als overdragende entiteit zal 
absorberen (de "Voorafgaande Fusie"). Multiasistencia is bezig met het openen van een filiaal in 
Frankrijk, dat in ieder geval zal worden opgericht voordat de Voorafgaande Fusie wordt 
goedgekeurd door de enige aandeelhouder van Multiasistencia, waar alle activa en passiva van 
Multiassistance S.A. zullen worden ondergebracht zodra de Voorafgaande Fusie is voltooid. De
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effectiviteit van de Fusie zal volgen op de effectiviteit van de Voorafgaande Fusie. Opgemerkt moet 
echter worden dat de Voorafgaande Fusie juridisch gezien een fusie is die losstaat van de Fusie.

Alle leden van elk van de bestuursorganen van de Overdragende Entiteiten en de Ontvangende Entiteit 
stemmen hierbij in met het volgende gezamenlijke fusieplan (het "Fusieplan"), dat onderworpen zal zijn 
aan de goedkeuring van de overeenstemmende enige aandeelhouder van elk van de Partijen.

WORDT HET VOLGENDE OPGEMERKT:

1. Fuserende vennootschappen (Artikel 307 (2) nr. 1 UmwG en artikelen 4, 39, 40, 84 en 102 
RDL 5/2023)

1.1. Overdragende entiteiten

(i) NMAN is een Spaanse vennootschap met beperkte aansprakelijkheid (sociedad de 
responsabilidad limitada) naar Spaans recht, gevestigd in Madrid, Spanje. Het hoofdkantoor is 
gevestigd aan de Avenida de las Américas, 4, 28823 Coslada, Madrid. NMAN is ingeschreven 
in het handelsregister van Madrid onder nummer M-431407, volume 24019, blad 80, unieke 
registratie-identificatiecode van het bedrijf (IRUS) 1000279417881, en heeft het Spaanse 
fiscale identificatienummer (NIF) B85017903.

NMAN is volledig eigendom van de ontvangende entiteit en haar aandelenkapitaal is volledig 
volgestort.

(ii) SCM is een Spaanse vennootschap met beperkte aansprakelijkheid (sociedad de 
responsabilidad limitada) naar Spaans recht, gevestigd in Madrid, Spanje. Het hoofdkantoor is 
gevestigd aan Ronda De Poniente, 7, 28760 Tres Cantos, Madrid. SCM is geregistreerd in het 
handelsregister van Madrid onder pagina M-502522, volume 27882, blad 18, unieke 
registratie-identificatiecode van het bedrijf (IRUS) 1000285492786, en heeft het Spaanse 
fiscale identificatienummer (NIF) B85944577.

SCM is volledig eigendom van Allianz Partners SAS en het aandelenkapitaal is volledig 
volgestort.

(iii) GM is een Spaanse naamloze vennootschap (sociedad anónima) naar Spaans recht, met 
zetel in Madrid, Spanje. Het hoofdkantoor is gevestigd op Ronda De Poniente, 7, 28760 Tres 
Cantos, Madrid. GM is ingeschreven in het handelsregister van Madrid onder pagina M-341456, 
volume 19457 en blad 201, unieke registratie-identificatiecode van het bedrijf (IRUS) 
1000271857564 en heeft het Spaanse fiscale identificatienummer (NIF) A83830802.

GM is volledig eigendom van SCM en haar aandelenkapitaal is volledig volgestort.

(iv) Multiasistencia is een Spaanse naamloze vennootschap (sociedad anónima) naar Spaans 
recht, statutair gevestigd in Madrid, Spanje. Het hoofdkantoor is gevestigd aan Ronda De 
Poniente, 7, 28760 Tres Cantos, Madrid. Multiasistencia is geregistreerd bij de
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Register van Madrid onder pagina M-229242, volume 13985, blad 1, unieke registratie-
identificatiecode van het bedrijf (IRUS) 1000262299368 en heeft Spaans fiscaal 
identificatienummer (NIF) A82261553.

Multiasistencia is volledig eigendom van GM en haar aandelenkapitaal is 

volledig . Hierbij wordt tevens verklaard dat Multiasistencia de enige 

aandeelhouder is van:

a) Sigma Reparaciones, S.L.U. (hierna "Sigma Reparaciones" genoemd), een Spaanse 
vennootschap met beperkte aansprakelijkheid (sociedad de responsabilidad limitada) naar 
Spaans recht, met maatschappelijke zetel in Madrid, Spanje. De maatschappelijke zetel is 
gevestigd te Ronda De Poniente, 7, 28760 Tres Cantos, Madrid. Sigma Reparaciones is 
geregistreerd in het handelsregister van Madrid onder pagina M-311568, volume 18025, 
blad 81, unieke registratie-identificatiecode van het bedrijf (IRUS) 1000269288910 en heeft 
het Spaanse fiscale identificatienummer (NIF) B83411132.

b) Multiassistance S.A. (hierna "Multiasistencia France" genoemd), een Franse naamloze 
vennootschap (Société Anonyme) naar Frans recht, met maatschappelijke zetel op het 
adres 19, rue Emmy Noether, 93400 Saint-Ouen-sur-Seine, Frankrijk, ingeschreven in het 
handels- en ondernemingsregister van Bobigny onder nummer 413 114 901 en Spaans 
fiscaal identificatienummer (NIF) N2500712A.

Bovendien, als gevolg van de Voorafgaande Fusie, zal Multiasistencia Frankrijk worden 
opgeslokt door Multiasistencia en zullen al haar activa en passiva worden toegewezen aan de 
Franse tak van Multiasistencia. Daarom zal Multiasistencia dan de enige aandeelhouder zijn 
van PROmultiTRAVAUX S.A.S.U. (hierna te noemen "PROmultiTRAVAUX"), een Franse 
vereenvoudigde naamloze vennootschap (société par actions simplifiée) opgericht naar Frans 
recht, met maatschappelijke zetel te 19, rue Emmy Noether, 93400 Saint-Ouen-sur-Seine, 
Frankrijk, ingeschreven in het handels- en ondernemingsregister van Bobigny onder nummer 
529 209 207 en houder van Spaans fiscaal identificatienummer (NIF) N2500714G.

In het licht van het bovenstaande moet erop worden gewezen dat alle aandelen in SCM 
rechtstreeks in handen zijn haar enige aandeelhouder, Allianz Partners SAS. GM is een directe 
volle dochteronderneming van SCM en derhalve een indirecte volle dochteronderneming van 
Allianz Partners SAS. Multiasistencia is een rechtstreekse volle dochteronderneming van GM en 
bijgevolg een onrechtstreekse volle dochteronderneming van Allianz Partners SAS. NMAN is een 
directe volle dochteronderneming van de ontvangende entiteit. De Overdragende Entiteiten hebben 
geen verdere aandelen of financiële instrumenten uitgegeven.

1.2. Ontvangende entiteit

De ontvangende entiteit, AP Solutions GmbH, is een vennootschap met beperkte aansprakelijkheid 
(Gesellschaft mit beschränkter Haftung) naar Duits recht met zetel in München, Duitsland. De 
maatschappelijke zetel is Königinstraße 28, 80802 München, Duitsland. De ontvangende entiteit is 
ingeschreven in het handelsregister van de lokale rechtbank van München onder nummer HRB 
177695 en heeft het Spaanse fiscaal identificatienummer (NIF) N0285975I.
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De Verkrijgende Entiteit heeft een aandelenkapitaal van EUR 824.739,00, vertegenwoordigd door 
824.739 aandelen met elk een nominale waarde van EUR 1,00. Alle aandelen in de ontvangende 
entiteit worden rechtstreeks gehouden door Allianz Partners SAS, die de enige aandeelhouder van 
de ontvangende entiteit is. De ontvangende entiteit heeft naast de aandelen in de ontvangende 
entiteit geen andere financiële instrumenten uitgegeven.

1.3. Groepsgrafiek

Om de structuur van de Allianz Partners-groep in het kader van de Fusie te verduidelijken, zijn 
hieronder informatie de volgende diagrammen opgenomen: (i) diagram met de huidige gedeeltelijke 
structuur van de Allianz Partners-groep (diagram A.- huidige groepsstructuur); (ii) diagram met de 
structuur van de Allianz Partners-groep zodra de Voorafgaande Fusie in Spanje is geregistreerd 
(diagram B.- groepsstructuur na voltooiing van de Voorafgaande Fusie); en (iii) diagram met de 
reikwijdte van de Fusie, d.w.z. de ondernemingen die rechtstreeks als partijen bij de Fusie 
betrokken zijn (diagram C.- reikwijdte van de Fusie):

Grafiek A.- Huidige groepsstructuur:
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Schema B.- Groepsstructuur na voltooiing van de Voorafgaande Fusie (informatie):

Grafiek C.- Reikwijdte van de Fusie (Multiasistencia Frankrijk zal worden geabsorbeerd als gevolg 
van de Voorafgaande Fusie en is daarom niet opgenomen in de reikwijdte van de Fusie):
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2. OVERDRACHT VAN ACTIVA EN PASSIVA DOOR FUSIE DOOR OVERNEMING

De Overdragende Entiteiten, als de overdragende entiteiten, worden elk gefuseerd in de 
Ontvangende Entiteit, als de ontvangende entiteit, door middel van een intra-Europese 
grensoverschrijdende fusie door opslorping overeenkomstig artikel 305 (1) UmwG in samenhang 
met artikel 2 nr. 1 UmwG en Boek Een (Titel III) RDL 5/2023. Met deze Fusie draagt elk van de 
Overdragende Entiteiten al hun respectievelijke activa en passiva (in het geval van Multiasistencia, 
met inbegrip van de 100% deelneming in Sigma Reparaciones en PROmultiTRAVAUX en, gezien 
het feit dat de Voorafgaande Fusie zal worden voltooid vóór de Fusie, alle activa en passiva van 
Multiasistencia Frankrijk) als een geheel met alle rechten en verplichtingen afzonderlijk over aan de 
Ontvangende Entiteit door ontbinding zonder liquidatie van de Overdragende Entiteiten. Aangezien 
elke Overdragende Entiteit individueel wordt samengevoegd in de Verkrijgende Entiteit, ontstaan er 
geen wettelijke rechten of verplichtingen tussen de Overdragende Entiteiten ten opzichte van 
elkaar als gevolg van de Fusie (Artikel 20 (1) nr. 1 UmwG). Wanneer de Fusie van kracht wordt, 
worden de respectieve volledige activa en passiva (alle activa en passiva) van elk van de 
Overdragende Entiteiten overgedragen aan de Verkrijgende Entiteit door middel van universele 
opvolging en zullen worden toegewezen aan de Spaanse tak van de Verkrijgende Entiteit (met 
inbegrip van de 100% deelneming in Sigma Reparaciones), met uitzondering van alle activa en 
passiva van Multiasistencia Frankrijk (met inbegrip van de 100% deelneming in 
PROmultiTRAVAUX), die zullen worden overgedragen aan Multiasistencia en toegewezen aan de 
Franse tak van Multiasistencia bij de Voorafgaande Fusie en als gevolg van de Fusie zullen worden 
overgedragen aan de Verkrijgende Entiteit en toegewezen aan de Franse tak van de Verkrijgende 
Entiteit. De activiteiten die voorheen door de Overdragende Entiteiten werden uitgeoefend, zullen 
worden voortgezet door respectievelijk de Spaanse tak van de Verkrijgende Entiteit en de Franse 
tak van de Verkrijgende Entiteit.

3. INDICATIEF TIJDSCHEMA EN EFFECTIVITEIT VAN DE FUSIE

3.1 In overeenstemming met artikel 4.1.2º RDL 5/2023, is de voorgestelde bedrijfsreorganisatie een 
intra-Europese intragroep grensoverschrijdende fusie zoals beschreven in hoofdstuk 2 van dit 
Fusieplan. Een voorlopig, niet-bindend tijdschema voor de fusie is als bijlage 3 .aan het fusieplan 
gehecht Afwijkingen van dit indicatieve tijdschema hebben geen gevolgen voor de doeltreffendheid 
van dit fusieplan en geven geen van beide partijen rechten.

3.2 De Fusie wordt van kracht overeenkomstig artikel 305 (1) juncto artikel 20 (1) nr. 1 UmwG na 
inschrijving in het handelsregister van het kantongerecht van München dat verantwoordelijk is voor 
de Ontvangende Entiteit (de "Voltooiingsdatum"). Na registratie van de Fusie in het 
handelsregister van de Rechtbank van München die verantwoordelijk is voor de Ontvangende 
Entiteit, houden de Overdragende Entiteiten op te bestaan, worden hun respectieve activa en 
passiva in hun geheel overgedragen aan de Ontvangende Entiteit zonder liquidatie en worden hun 
aandelen ingetrokken.
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3.3 Op de Voltooiingsdatum wordt het bezit van alle eigendomsinstrumenten, overeenkomsten, 
certificaten en andere documenten, registers, boeken of bescheiden met betrekking tot de activa 
en rechten van de Overdragende Entiteiten overgedragen aan de Ontvangende Entiteit.

4. GEEN TEGENPRESTATIE; GEEN FUSIECONTROLE; GEEN FUSIECONTROLEVERSLAG

4.1 Zoals vermeld in het groepstabel (Sectie 1.3 van dit Fusieplan):

(i) De ontvangende entiteit bezit 100% van de aandelen in NMAN.

(ii) Allianz Partners SAS houdt: (a) direct 100% van de aandelen in de ontvangende entiteit en 
SCM en (b) indirect 100% van de aandelen in de overige Overdrachtsentiteiten (via de 
participaties van SCM, GM en de ontvangende entiteit).

Aangezien alle partijen ondernemingen zijn die direct of indirect volledig in handen zijn van 
dezelfde enige aandeelhouder, is een verhoging van het aandelenkapitaal van de Verkrijgende 
Entiteit door de uitgifte van nieuwe aandelen niet vereist voor de uitvoering van de Fusie en zal 
deze ook niet plaatsvinden (artikel 307, lid 3, nrs. 1, 2, onder a), b) en c), UmwG en artikelen 53.1 
en 56.1 RDL 5/2023 met betrekking tot artikel 53.1.3º RDL 5/2023).

4.2 Aangezien de Verkrijgende Entiteit 100% van de aandelen in NMAN houdt en alle aandelen in de 
Verkrijgende Entiteit en de Overdragende Entiteiten direct of indirect in handen zijn van dezelfde 
persoon (Allianz Partners SAS) en er geen aandelen worden uitgegeven aan de respectieve enige 
aandeelhouder van de Overdragende Entiteiten, in overeenstemming met artikel 307 (3) nr. 1, 2 
(a), (b) en (c) UmwG en artikelen 53.1 en 56.1 RDL 5/2023 met betrekking tot artikel 53.1º RDL 
5/2023.3º RDL 5/2023, bevat dit Fusieplan geen informatie over een ruilverhouding van aandelen 
(artikel 307, lid 2, nr. 2 UmwG en artikel 40, lid 3º RDL 5/2023), noch voorziet het in een overdracht 
van nieuwe aandelen in de Verkrijgende Entiteit (artikel 307, lid 2, nr. 3 UmwG en artikel 40, lid 3º 
RDL 5/2023).3º RDL 5/2023), een winstdeelname van nieuwe aandelen (artikel 307 (2) nr. 5 
UmwG en artikel 40.5º RDL 5/2023) of een vergoeding in contanten (artikel 307 (2) nr. 13 UmwG 
en artikelen 4.1.6º en 40.3º RDL 5/2023), aangezien er geen aandeelhouders zijn met het recht om 
hun aandelen te verkopen.

4.3 Aangezien de ontvangende entiteit 100% van de aandelen in NMAN houdt en alle aandelen in de 
ontvangende entiteit en de overdragende entiteiten direct of indirect in handen zijn van dezelfde 
persoon (Allianz Partners SAS) en er geen aandelen zijn uitgegeven aan de respectieve enige 
aandeelhouder van de overdragende entiteiten, is er naar Duits recht geen fusiecontrole en 
fusiecontroleverslag vereist overeenkomstig § 8 (3) zin 1 en 3 nr. 1 (a) en (b) en nr. 2 UmwG in 
Duitsland.



12

in combinatie met § 9 (2) en § 12 (3) UmwG in combinatie met § 311 (2) zin 1 en 2 in combinatie 
met § 307 (3) nr. 2 (b) en (c) UmwG.

4.4 Naar Spaans recht is het fusiecontroleverslag (informe de experto independiente) niet vereist op 
grond van (i) artikel 53.1 en 56.1 RDL 5/2023 met betrekking tot artikel 53.1.2º RDL 5/2023, 
aangezien de partijen direct of indirect volledig in handen zijn van dezelfde aandeelhouder (Allianz 
Partners SAS); (ii) artikel 6.7 en 103.1 RDL 5/2023, aangezien de respectieve enige 
aandeelhouder van de Overdragende Entiteiten - voor zover wettelijk vereist - zal afzien van het 
fusiecontroleverslag over het Fusieplan waarnaar wordt verwezen in de artikelen 6 en 41 RDL 
5/2023 en aanverwante artikelen; en (iii) artikelen
41.3 en 41.4 RDL 5/2023, aangezien de respectieve enige aandeelhouder van de Overdragende 
Entiteiten - voor zover wettelijk vereist - zal afzien van het eerste deel van het fusiecontroleverslag 
waarnaar wordt verwezen in artikel 41.3 RDL 5/2023 en de Ontvangende Entiteit geen sociedad 
anónima of sociedad comanditaria por acciones is (met als gevolg dat het tweede deel van het 
fusiecontroleverslag waarnaar wordt verwezen in artikel 41.3 RDL 5/2023 niet van toepassing is).

5. FUSIEVERSLAG; TOELICHTEND VERSLAG

5.1 Aangezien de ontvangende entiteit 100% van de aandelen in NMAN houdt en alle aandelen in de 
ontvangende entiteit en de overdragende entiteiten direct of indirect in handen zijn van dezelfde 
persoon (Allianz Partners SAS) en er geen aandelen zijn uitgegeven aan de respectieve enige 
aandeelhouder van de overdragende entiteiten, is een fusierapport voor de aandeelhouders niet 
vereist § 8 (3) zin 1 en § 3 nr. 1 (a) en (b) en nr. 2 UmwG in combinatie met § 8 (2) UmwG.
Artikel 309 (6) zin 1 en 2 in samenhang met artikel 307 (3) nr. 2 (b) en (c) UmwG en artikelen 53.1 
en 56.1 RDL 5/2023 met betrekking tot artikel 53.1.2º RDL 5/2023. Bovendien is naar Spaans recht 
geen fusierapport vereist overeenkomstig artikel 9 RDL 5/2023, aangezien de respectieve enige 
aandeelhouder van de Overdragende Entiteiten de Fusie met eenparigheid van stemmen zal 
goedkeuren (artikel 9.1 RDL 5/2023).

5.2 Er is een fusierapport voor de werknemers opgesteld in overeenstemming met Sectie 309 (1), (2),
(3) en (5) UmwG en artikel 5, 9.2 en 85 RDL 5/2023. Het fusierapport voor de werknemers zal 
beschikbaar worden gesteld aan de werknemersvertegenwoordigers bij de ontvangende entiteit en 
de werknemers van de ontvangende entiteit die niet worden vertegenwoordigd door 
werknemersvertegenwoordigers, evenals aan de werknemersvertegenwoordigers 
(ondernemingsraden of comités de empresa en personeelsafgevaardigden of delegados de 
personeel) van Multiasistencia en de werknemers van NMAN en SCM (GM heeft geen 
werknemers) en aan het sociaal en economisch comité (comité social et économique) van 
Multiasistencia France (aangezien deze entiteit vóór de voltooiing van de Fusie in Multiasistencia 
zal opgaan), samen met een ontwerp van dit Fusieplan in overeenstemming met de bepalingen van 
dit plan.
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met artikel 310 (1) UmwG ten minste zes weken voor de verwachte goedkeuring van de Fusie door 
de respectieve enige aandeelhouder van de Overdragende Entiteiten en de Ontvangende Entiteit.

6.  VAN DE FUSIE; BALANSDATUM VAN DE FUSIE; WAARDERING VAN DE 
OVERGEDRAGEN ACTIVA EN PASSIVA

6.1. De overname van de activa van de Overdragende Entiteiten door de Ontvangende Entiteit vindt 
plaats na inschrijving van de Fusie in het Duitse handelsregister, d.w.z. op de Voltooiingsdatum. De 
activa, passiva, handelingen en transacties zullen echter met ingang van 1 januari 2025, 00:00 uur 
(effectieve fusiedatum in de zin van artikel 307 (2) nr. 6 UmwG, artikel 40.6º RDL 5/2023 en 
boekhoud- en waarderingsregel nummer 21 van de Spaanse Algemene Boekhoudregels (Koninklijk 
Besluit nr. 1514/2007 van 16 november 2007)) in de boeken van de Verkrijgende Entiteit worden 
opgenomen. Vanaf deze datum worden alle handelingen en transacties van de Overdragende 
Entiteiten intern beschouwd als handelingen verricht voor rekening van de Ontvangende Entiteit.

6.2. De overdrachts- en overnamedatum voor Duitse belastingdoeleinden is 31 december 2024, 24:00 
uur. De overdrachts- en overnamedatum voor Spaanse belastingdoeleinden is 1 januari 2025, 
00:00 uur.

6.3. De datum van de balansen van de Verkrijgende Entiteit en de Overdragende Entiteiten, die zullen 
worden gebruikt als fusiebalansen om de voorwaarden van de Fusie te bepalen, is 31 december 
2024 (Artikel 307 (2) nr. 12 UmwG en artikelen 40.8º en 43 RDL 5/2023).

6.4. Evenzo wordt, overeenkomstig de bepalingen van artikel 44 RDL 5/2023, verklaard dat SCM, GM 
en Multiasistencia verplicht zijn hun jaarrekeningen ter controle aan een accountant over te leggen 
en dat hun fusiebalansen derhalve door de desbetreffende accountant zullen worden 
gecontroleerd, terwijl NMAN niet verplicht is haar jaarrekeningen ter controle aan een accountant 
over te leggen, aangezien zij niet verplicht is deze te controleren.

6.5. Voor de overdracht worden de activa en passiva van de Overdragende Entiteiten gewaardeerd 
tegen boekwaarde, artikel 307 (2) nr. 11 UmwG. Voor de toepassing van artikel 40.7º, 53.1 en 56.1 
RDL 5/2023 met betrekking tot 53.1.1º RDL 5/2023 is het naar Spaans recht niet noodzakelijk om 
in het Fusieplan informatie op te nemen over de waardering van de activa en passiva van de 
Overdragende Entiteiten die zullen worden overgedragen aan de Ontvangende Entiteit.

7. VERWACHTE EFFECTEN OP DE WERKGELEGENHEID BIJ DE BEDRIJVEN DIE BETROKKEN 
ZIJN BIJ DE
FUSIE (Sectie 307 (2) nr. 4 UmwG en artikel 4.1.7º RDL 5/2023)

Zo spoedig mogelijk na de voltooiing van de Fusie zal de ontvangende entiteit fuseren met Allianz 
Partners Deutschland GmbH (de daaropvolgende Fusie zoals gedefinieerd in overweging (C) 
hierboven). Het is de bedoeling van de partijen dat de Fusie en de daaropvolgende Fusie worden 
voltooid.



14

op dezelfde datum. Omwille van de transparantie worden daarom in de volgende toelichtingen de 
verwachte effecten van de Fusie en de daaropvolgende Fusie beschreven. Er moet echter worden 
opgemerkt dat de daaropvolgende Fusie juridisch gezien een fusie is die losstaat van de Fusie.

7.1. Gevolgen voor de werknemers van de Overdragende Entiteiten

NMAN had op 28 februari 2025 13 werknemers in dienst in Spanje. SCM had op 28 februari 2025 
67 werknemers in dienst in Spanje. GM heeft geen werknemers. Multiasistencia had op 28 februari 
2025 891 werknemers in dienst in Spanje (als gevolg van de Voorafgaande Fusie wordt verwacht 
dat alle werknemers van Multiasistencia Frankrijk, die op 28 februari 2025 39 waren, zullen worden 
toegewezen aan de Franse tak van Multiasistencia). Verwacht wordt dat het aantal werknemers 
niet significant zal veranderen tegen de tijd dat de Fusie van kracht wordt.

In overeenstemming met artikel 4.1.7º RDL 5/2023 en artikel 44.1 van de Spaanse Arbeidswet 
(Estatuto de los Trabajadores) en artikel L. 1224-1 van de Franse Arbeidswet, zal de Fusie 
resulteren in de overdracht van alle rechten en verplichtingen van de werknemers van elk van de 
Overdragende Entiteiten aan de Ontvangende Entiteit door middel van universele opvolging. 
Wanneer de Fusie van kracht wordt, alle arbeidsrelaties van elk van de Overdragende Entiteiten 
met alle rechten en verplichtingen daarom automatisch overgedragen aan de Ontvangende Entiteit 
en toegewezen aan de betreffende Filialen van de Ontvangende Entiteit. Individuele contractuele 
bepalingen en andere bedrijfsovereenkomsten, verplichtingen, regelingen en verworven rechten 
blijven ongewijzigd van toepassing op de overdragende werknemers, met inachtneming van de 
toepasselijke regelgeving. Dit geldt ook voor de werkplek. Tot op heden zijn er geen afvloeiingen 
van personeel of wijzigingen in de arbeidsvoorwaarden gepland gevolg van de Fusie. Met 
betrekking tot de collectieve arbeidsovereenkomsten die van toepassing zijn op de Overdragende 
Entiteiten, zullen de bepalingen van artikel 44.4 van de Spaanse Arbeidswet van toepassing zijn op 
de werknemers van de Overdragende Entiteiten, met uitzondering van de werknemers die als 
gevolg van de Voorafgaande Fusie zullen worden toegewezen aan de Franse tak van 
Multiasistencia. Met betrekking tot de bedrijfsbrede collectieve arbeidsovereenkomsten die van 
toepassing zijn op de Franse tak van Multiasistencia, zullen de bepalingen van artikel L. 2261-14 
en volgende van toepassing zijn op de werknemers die aan deze tak zijn toegewezen. Eenzijdige 
verbintenissen en gebruiken van het Franse filiaal van Multiasistecia worden overgedragen aan de 
ontvangende entiteit. Tenzij anders overeengekomen door middel van een bedrijfsovereenkomst 
tussen de Verkrijgende Entiteit en de werknemersvertegenwoordigers van de Overdragende 
Entiteiten nadat de opvolging heeft plaatsgevonden, blijven de arbeidsverhoudingen van de 
werknemers van de Overdragende Entiteiten bijgevolg onderworpen aan de collectieve 
arbeidsovereenkomsten die van kracht waren op het moment van de overdracht in de 
Overdragende Entiteiten. In de Overdragende Entiteiten, met uitzondering van de Franse tak van 
Multiasistencia, blijft deze toepassing van kracht tot de vervaldatum van de oorspronkelijke 
collectieve arbeidsovereenkomsten die van toepassing zijn op de Overdragende Entiteiten of tot de 
inwerkingtreding van een nieuwe collectieve arbeidsovereenkomst die van toepassing is op de 
Overdragende Entiteiten na de Fusie. In de Franse tak van Multiasistencia zullen werknemers 
profiteren van de collectieve arbeidsovereenkomsten van de Franse tak van de Overdragende 
Entiteit of, indien dit voordeliger voor hen is, van de bepalingen van
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alle voormalige collectieve arbeidsovereenkomsten binnen de grenzen van de Franse regelgeving. 
De Verkrijgende Entiteit is onbeperkt aansprakelijk voor alle aansprakelijkheden, inclusief 
achterstallige betalingen, die voortvloeien uit de overgedragen arbeidsrelaties vanaf het moment 
van de overdracht van de onderneming (d.w.z. het moment waarop de Fusie van kracht wordt), 
krachtens artikel 305 (2) zin 1, 20 (1) nr. 1 UmwG en artikel 44.1 van de Spaanse Arbeidswet. De 
Overdragende Entiteiten zijn niet langer aansprakelijk aangezien zij ophouden te bestaan, 
overeenkomstig artikel 305 (2) zin 1, 20 (1) nr. 2 UmwG en artikel 34.2 RDL 5/2023. De 
Verkrijgende Entiteit zet de activiteiten van de Overdragende Entiteiten voort met de werknemers 
die aan elk van deze activiteiten zijn toegewezen in haar vestigingen in Spanje en Frankrijk (d.w.z. 
de Spaanse vestiging van de Verkrijgende Entiteit en de Franse vestiging van de Verkrijgende 
Entiteit).

Aangezien de werknemers van de Overdragende Entiteiten na voltooiing van de Fusie werknemers 
van de Ontvangende Entiteit zullen worden, zijn de gevolgen van de daaropvolgende Fusie voor de 
werknemers van de Ontvangende Entiteit (zoals beschreven in Hoofdstuk 7.2 hieronder) ook van 
toepassing op de werknemers van de Overdragende Entiteiten wanneer de daaropvolgende Fusie 
van kracht wordt.

De bedrijfsactiviteiten van elk van de Overdragende Entiteiten zullen niet veranderen als gevolg 
van de Fusie. Geen enkele activiteit of deel van de activiteit van een van de Overdragende 
Entiteiten zal in de loop van de Fusie organisatorisch gewijzigd of beperkt worden. De werkplaats 
van de werknemers van de Overdragende Entiteiten zal dezelfde blijven en ze zullen op dezelfde 
manier blijven werken als vóór de Fusie. Hetzelfde geldt voor de daaropvolgende Fusie. Allianz 
Partners Deutschland GmbH zal de bedrijfsactiviteiten van de Overdragende Entiteiten en, na de 
voltooiing van de daaropvolgende Fusie, de bedrijfsactiviteiten van de Verkrijgende Entiteit 
voortzetten met de werknemers die aan elk van deze bedrijfsactiviteiten in de relevante APD-filialen 
zijn toegewezen.

7.2. Gevolgen voor de werknemers van de ontvangende entiteit

De Verkrijgende Entiteit had op 28 februari 2025 in totaal 3.413 werknemers in dienst, waarvan 327 
in Duitsland. Er wordt verwacht dat het aantal werknemers in Duitsland niet aanzienlijk zal 
veranderen tegen de tijd dat de Fusie van kracht wordt. Er is geen lokale ondernemingsraad bij de 
ontvangende entiteit voor de werknemers die momenteel bij de ontvangende entiteit in Duitsland in 
dienst zijn. Lokale ondernemingsraden en andere werknemersvertegenwoordigers bestaan op 
bedrijfstakniveau bij de ontvangende entiteit in Frankrijk, Italië, Spanje en Portugal. Het sociaal-
economisch comité van de "AWP France", dat op filiaalniveau bestaat bij de ontvangende entiteit in 
Frankrijk, wordt als gevolg van de fusie verantwoordelijk voor de werknemers van de Franse 
vestiging van Multiasistencia. Afgezien daarvan blijven de lokale ondernemingsraden en andere 
werknemersvertegenwoordigers onaangetast door de Fusie. Deze lokale 
werknemersvertegenwoordigers zullen blijven bestaan bij Allianz Partners Deutschland GmbH na 
de daaropvolgende Fusie. De groepsondernemingsraad (Konzernbetriebsrat) die bij Allianz SE 
bestaat, blijft bevoegd op grond van de bepalingen van de Duitse wet op de ondernemingsraden 
(BetrVG). Alle concernbrede ondernemingsovereenkomsten die bij de ontvangende entiteit van 
toepassing zijn, blijven ook na de Fusie van kracht.
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Fusie en de daaropvolgende fusie. De Overdragende Entiteiten en de Ontvangende Entiteit zijn 
geen lid van een werkgeversorganisatie in Duitsland. Duitse collectieve arbeidsovereenkomsten 
(Tarifverträge) zijn niet rechtstreeks van toepassing vóór de implementatie van de Fusie en dit zal 
niet veranderen als gevolg van de Fusie en de daaropvolgende Fusie.

Tot op heden zijn er geen afvloeiingen van personeel of wijzigingen in de omstandigheden gepland 
als gevolg van de Fusie. De bedrijfsactiviteiten van de ontvangende entiteit zullen niet veranderen 
als gevolg van de Fusie. Er zullen geen activiteiten of delen van activiteiten van de ontvangende 
entiteit organisatorisch worden gewijzigd of beperkt als gevolg van de Fusie. Hetzelfde geldt voor 
de daaropvolgende Fusie. Allianz Partners Deutschland GmbH zal de activiteiten van de 
ontvangende entiteit voortzetten met de werknemers die in de respectieve filialen aan deze 
activiteiten zijn toegewezen.

In overeenstemming met de respectieve lokale wetgeving zal de daaropvolgende fusie resulteren in 
de overdracht van alle rechten en verplichtingen die voortvloeien uit de arbeidsbetrekkingen van de 
werknemers van de ontvangende entiteit (met inbegrip van die welke betrekking hebben op haar 
filialen) aan Allianz Partners Deutschland GmbH en in de toewijzing ervan aan het respectieve 
filiaal. Wanneer de daaropvolgende fusie van kracht wordt, worden alle dienstverbanden van de 
ontvangende entiteit (met inbegrip van die met betrekking tot haar filialen) met alle rechten en 
verplichtingen derhalve automatisch overgedragen aan Allianz Partners Deutschland GmbH en 
toegewezen aan het desbetreffende filiaal. Individuele contractuele bepalingen en andere 
bedrijfsovereenkomsten, toezeggingen, regelingen en verworven rechten blijven ongewijzigd van 
toepassing op de overdragende werknemers, met inachtneming van de toepasselijke regelgeving. 
Na de daaropvolgende fusie zijn alle bedrijfsbrede ondernemingsovereenkomsten van Allianz 
Partners Deutschland GmbH die met de algemene ondernemingsraad (Gesamtbetriebsrat) van 
Allianz Partners Deutschland GmbH zijn gesloten in het kader van zijn verantwoordelijkheden op 
grond van artikel 50, lid 1, van de BetrVG, van toepassing op de werknemers van de ontvangende 
entiteit die in Duitsland werkzaam zijn. Dit geldt niet indien een dergelijke 
ondernemingsovereenkomst beperkt is tot bepaalde bedrijfsactiviteiten van Allianz Partners 
Deutschland GmbH of indien dwingende collectieve of individuele bepalingen van toepassing zijn. 
Eventuele lokale ondernemingsovereenkomsten die van toepassing zijn bij Allianz Partners 
Deutschland GmbH in Duitsland, zijn na de daaropvolgende Fusie niet van toepassing op de 
arbeidsverhoudingen van de werknemers van de ontvangende entiteit. Allianz Partners 
Deutschland GmbH is onbeperkt aansprakelijk voor alle aansprakelijkheden, met inbegrip van 
achterstallige betalingen, die voortvloeien uit de overgedragen arbeidsbetrekkingen vanaf het 
moment dat de daaropvolgende Fusie van kracht wordt. Vanaf dat moment is de ontvangende 
entiteit niet langer aansprakelijk, aangezien deze dan ophoudt te bestaan. Na de voltooiing van de 
daaropvolgende fusie zal Allianz Partners Deutschland GmbH de activiteiten van de ontvangende 
entiteit voortzetten met de werknemers die in de respectieve filialen aan deze activiteiten zijn 
toegewezen. In overeenstemming met de toepasselijke wetgeving heeft geen van de 
Overdragende Entiteiten noch de Ontvangende Entiteit een raad van commissarissen. Allianz 
Partners Deutschland GmbH is bezig met de oprichting van een raad van commissarissen, die voor 
een derde zal bestaan uit werknemersvertegenwoordigers.
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De Fusie heeft ook geen gevolgen voor de werknemers van andere entiteiten die zullen overgaan 
naar de Verkrijgende Entiteit als onderdeel van grensoverschrijdende fusies uit andere 
rechtsgebieden die parallel zullen worden uitgevoerd en vóór of na de Fusie van kracht kunnen 
worden; hetzelfde geldt voor de werknemers in de andere dochteronderneming van de 
Verkrijgende Entiteit, AWP Brokers & Services Hellas SA (Griekenland), evenals voor de 
werknemers van Sigma Reparaciones en PROmultiTRAVAUX (dit laatste bedrijf heeft geen 
werknemers), dat volledig eigendom is van Multiasistencia en het enige bedrijf van de 
Overdragende Entiteiten is dat dochterondernemingen heeft. Tot slot zijn er geen maatregelen 
gepland voor personeelsvermindering, operationele veranderingen, overplaatsingen of 
herstructureringen in verband met de Fusie. Aangezien echter andere grensoverschrijdende fusies 
van kracht kunnen worden vóór de Fusie, kunnen deze een impact hebben op het aantal 
werknemers in de Verkrijgende Entiteit die buiten Duitsland tewerkgesteld zijn op het moment dat 
de Fusie van kracht wordt. De hierboven beschreven gevolgen van de Fusie na de fusie gelden 
ook voor werknemers die in het kader van andere grensoverschrijdende fusies in dienst treden van 
de ontvangende entiteit.

7.3. Gevolgen voor bedrijfspensioenen en bedrijfspensioenrechten (Artikel 307 (2) nr. 16 UmwG)

Bedrijfspensioenen en aanspraken op bedrijfspensioenen van werknemers die in dienst zijn of 
waren bij de Overdragende Entiteit blijven onaangetast door de Fusie en werknemers die in dienst 
zijn of waren bij de Overdragende Entiteiten komen niet in aanmerking voor dergelijke 
bedrijfspensioenen van de Overnemende Entiteit.

Alle verplichtingen uit hoofde van bedrijfspensioenen en gerelateerde aanspraken op 
bedrijfspensioenen van werknemers die werkzaam zijn of waren bij een van de Overdragende 
Entiteiten, gaan over naar de Ontvangende Entiteit.

Alle verplichtingen uit hoofde van bedrijfspensioenen en daarmee samenhangende aanspraken op 
bedrijfspensioenen en daarmee samenhangende uitkeringen van werknemers die in dienst zijn of 
waren van de ontvangende entiteit, gaan vervolgens over naar Allianz Partners Deutschland GmbH 
in het kader van de daaropvolgende fusie.

8. GEEN ONDERHANDELING OVER EEN SAMENWERKINGSOVEREENKOMST (Artikel 307, lid 2, 
nr. 10)
UmwG en artikel 84 RDL 5/2023)

Aangezien de Verkrijgende Entiteit naar Duits recht is opgericht, zouden de Duitse wettelijke regels 
inzake (toekomstige) medezeggenschap van toepassing zijn. De fusie vereist echter geen 
onderhandelingsprocedure over (toekomstige) medezeggenschap van werknemers bij de 
ontvangende entiteit.

Noch de Overdragende Entiteiten, noch de Ontvangende Entiteit heeft een gezamenlijk bepaalde 
raad van commissarissen of is onderworpen aan enige toepasselijke medezeggenschapsregels. 
Zoals beschreven in sectie 7.2, had de Verkrijgende Entiteit op 28 februari 2025 327 werknemers in 
dienst in Duitsland en zal zij naar verwachting na de voltooiing van de transacties ongeveer 327 
werknemers in Duitsland blijven hebben,
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Hetzelfde geldt voor de werknemers in de andere dochteronderneming van de verkrijgende entiteit, 
AWP Brokers & Services Hellas SA (Griekenland), evenals voor de werknemers van Sigma 
Reparaciones en PROmultiTRAVAUX, die volledig eigendom zijn van Multiasistencia en de enige 
onderneming van de verkrijgende entiteiten is die dochterondernemingen heeft. Daarom is niet 
voldaan aan de voorwaarden van sectie 5 van de Duitse wet op de medezeggenschap van 
werknemers bij grensoverschrijdende fusies ("MgVG"). Bovendien is de Spaanse regelgeving met 
betrekking tot medezeggenschap/medebeslissing van werknemers in geval van een 
grensoverschrijdende fusie niet van toepassing, aangezien de ontvangende entiteit in Duitsland 
gevestigd is. Bijgevolg is geen verklaring over onderhandelingsprocedures overeenkomstig artikel 
307 (2) nr. 10 UmwG en artikel 84 RDL 5/2023 vereist.

9. GEEN TOEKENNING VAN SPECIALE RECHTEN OF VOORDELEN

9.1. De Verkrijgende Entiteit verleent noch aan de respectieve enige aandeelhouders van de bij de 
Fusie betrokken vennootschappen, noch aan de houders van andere effecten dan aandelen in de 
vennootschap rechten in de zin van artikel 307 (2) nr. 7 UmwG of artikel 4.1.3º RDL 5/2023 en er 
worden geen maatregelen in de zin van deze bepalingen voorgesteld.

9.2. Er zijn of zullen geen bijzondere voordelen in de zin van artikel 307 (2) nr. 8 UmwG en artikel 4.1.5º 
RDL 5/2023 worden toegekend aan leden van de bestuurs-, leidinggevende, toezichthoudende of 
controlerende organen van een van de Overdragende Entiteiten of de Ontvangende Entiteit.

9.3. Voor de toepassing van artikel 40.4º RDL 5/2023 wordt opgemerkt dat er geen arbeidsbijdragen 
(aportaciones de industria) noch aanvullende bijdragen (prestaciones accesorias) zijn in een van 
de Overdragende Entiteiten. Daarom zal in dit opzicht geen compensatie worden aangeboden.

10. OPRICHTINGSAKTE EN STATUTEN VAN DE ONTVANGENDE ENTITEIT

De oprichtingsakte en de statuten van de Verkrijgende Entiteit zijn artikel 307 (2) nr. 9 UmwG als 
Bijlage 10 bij dit Fusieplan gevoegd en maken integraal deel uit van het Fusieplan. De statuten van 
de Verkrijgende Entiteit worden niet gewijzigd als gevolg van de Fusie en zullen na voltooiing van 
de Fusie nog steeds dezelfde zijn als die welke als Bijlage 10 zijn bijgevoegd.

11. COLLATERAAL AAN KREDIETEN (Paragraaf 307 (2) nr. 14 UmwG en artikel
4.1.4 º RDL 5/2023)

11.1. Er werden geen zekerheden aangeboden aan schuldeisers in verband met de Fusie, aangezien de 
leden van de bestuursorganen van de Partijen van mening zijn dat de vereisten om zekerheden te 
vragen niet van toepassing zijn op schuldeisers van de Overdragende Entiteiten op basis van de 
sterke financiële positie van de Overdragende Entiteiten.
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situatie, solvabiliteit en liquiditeit van de Ontvangende Entiteit. Eventuele wettelijke rechten van 
schuldeisers van elk van de Overdragende Entiteiten om zekerheden te vragen, blijven 
onaangetast.

11.2. Voor de toepassing van artikel 4.1.4º RDL 5/2023 wordt opgemerkt dat als gevolg van de Fusie alle 
passiva van de Overdragende Entiteiten van rechtswege zullen worden overgedragen aan de 
Ontvangende Entiteit. De schuldeisers van de Overdragende Entiteiten zullen gerechtigd zijn om 
hun vorderingen op de Ontvangende Entiteit af te dwingen onder dezelfde voorwaarden als vóór de 
Fusie, met als enige verschil dat hun schuldenaar na de inwerkingtreding van de Fusie een 
rechtspersoon zal zijn met rechtspersoonlijkheid en woonplaats in Duitsland.

12. NALEVING VAN BELASTING- EN SOCIALEZEKERHEIDSVERPLICHTINGEN

Voor de toepassing van artikel 40.9º RDL 5/2023 zijn de certificaten die zijn uitgegeven door de 
Spaanse overheidsdienst voor belastingen (Agencia Estatal de Administración Tributaria) en de 
Spaanse algemene kas van de sociale zekerheid (Tesorería General de la Seguridad Social), 
waarin wordt verklaard dat de Overdragende Entiteiten in orde zijn met hun belasting- en 
socialezekerheidsverplichtingen, bijgevoegd als Bijlage 12.

13. BELASTINGREGIME

13.1. De Fusie zal worden uitgevoerd onder het speciale belastingneutraliteitsregime van hoofdstuk VII 
van titel VII van de Spaanse Wet nr. 27/2014 van 27 november 2014 inzake 
vennootschapsbelasting, en zal na uitvoering worden gemeld aan de Spaanse belastingautoriteiten 
in overeenstemming met artikel
89.1 van deze wet.

13.2. Met het oog hierop verklaren de leden van de bestuursorganen van de partijen dat er geldige 
economische redenen zijn om de fusie tot stand te brengen, die in overweging B van dit fusieplan 
worden uiteengezet.

13.3. De overdrachts- en overnamedatum voor Franse belastingdoeleinden is de openingsdatum van het 
eerste boekjaar van het Franse filiaal van Multiasistencia (nog niet bekend op de datum hiervan).

13.4. Vanuit een Frans belastingperspectief zullen de activa en passiva die bij deze Fusie zullen worden 
toegewezen aan het Franse filiaal van de Verkrijgende Entiteit worden gewaardeerd tegen dezelfde 
waarde die is gebruikt bij de Voorafgaande Fusie (d.w.z. hun boekwaarde op de openingsdatum van 
het Franse filiaal van Multiasistencia).

13.5. De Verkrijgende Entiteit verklaart dat (i) haar Franse filiaal onderworpen is aan de 
vennootschapsbelasting in Frankrijk en (ii) alle activa en passiva die bij de Voorafgaande Fusie 
zullen worden toegewezen aan het Franse filiaal van Multiasistencia, bij deze Fusie zullen worden 
overgedragen en toegewezen aan het Franse filiaal van de Verkrijgende Entiteit.
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13.6. Overeenkomstig artikel 210 A van de Franse belastingwet, dat voorziet in een fiscaal neutrale 
regeling voor fusies, verbindt de ontvangende entiteit (handelend via het Franse filiaal van de 
ontvangende entiteit) zich ertoe om, indien van toepassing:

(i) overeenkomstig artikel 210 A-3a van de Franse belastingwet, enerzijds de voorzieningen 
overnemen die onderworpen zijn aan een uitgestelde belastingheffing op het niveau van 
het Franse bijkantoor van Multiasistencia en die niet zonder voorwerp zijn geworden door 
de overdracht, en anderzijds de bijzondere reserve voor meerwaarden op lange termijn die 
onderworpen zijn aan de vennootschapsbelasting tegen het verlaagde tarief van 10%, 
15%, 18%, 19% of 25%, evenals de reserve geboekt met betrekking tot voorzieningen 
voor wisselkoersschommelingen overeenkomstig de zesde paragraaf van artikel 39, 1-5° 
van de Franse belastingwet;

(ii) in overeenstemming met artikel 210 A-3b van de Franse belastingwet, in de plaats treden 
van het Franse filiaal van Multiasistencia om de resultaten die mogelijk onderworpen zijn 
geweest aan een uitgestelde belastingheffing terug te boeken;

(iii) artikel 210 A-3c van de Franse belastingwet de meerwaarden berekenen die later bij de 
verkoop van de niet-afschrijfbare vaste activa die aan Multiasistencia zijn overgedragen, 
zijn gerealiseerd op basis van de fiscale waarde ervan in de boekhouding van het Franse 
filiaal van Multiasistencia;

(iv) artikel 210 A-3d van de Franse belastingwet, de meerwaarden gerealiseerd op de 
afschrijfbare activa van het Franse filiaal van Multiasistencia in gelijke delen terug te 
voegen in haar aan de Franse vennootschapsbelasting onderworpen winst (over 15 jaar 
voor gebouwen, rechten met betrekking tot deze gebouwen, inrichting en toebehoren van 
terreinen die afschrijfbaar zijn over een periode die ten minste gelijk is aan 15 jaar, en 5 
jaar in de andere gevallen). De verkoop van een afschrijfbaar actief leidt echter tot de 
onmiddellijke belasting van het deel van de meerwaarde met betrekking tot dit actief dat op 
de datum van deze verkoop mogelijk nog niet is bijgeboekt. Daarentegen worden de latere 
afschrijvingen en meerwaarden berekend volgens de waarde die eraan werd toegekend op 
het ogenblik van de inbreng (indien relevant). Vanaf het boekjaar waarin de Verkrijgende 
Instelling de afschrijving van een in haar boekhouding opgenomen goodwill (fonds 
commercial) in mindering brengt op haar belastbaar inkomen, in toepassing van artikel 39, 
§ 1, 2°, derde streepje van de Franse belastingwet, valt deze goodwill onder punt iv); 
indien deze goodwill geen aanleiding geeft tot een afschrijving die in mindering wordt 
gebracht op het belastbaar inkomen, valt deze onder punt iii);

(v) Overeenkomstig artikel 210 A-3e van de Franse belastingwet, in haar balans de andere 
elementen dan de vaste activa opnemen tegen de fiscale waarde die ze hadden in de 
rekeningen van het Franse filiaal van Multiasistencia of, in geval, in de resultaten van het 
boekjaar waarin deze Fusie plaatsvindt, de winst opnemen die overeenkomt met de
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verschil tussen de nieuwe waarde van deze elementen en de fiscale waarde ervan in de 
boekhouding van de Franse tak van Multiasistencia.

13.7. De ontvangende entiteit (handelend via het Franse bijkantoor van de ontvangende entiteit) zal:

(i) de documenten in te dienen waarnaar wordt verwezen in artikel 54 septies I van de Franse 
belastingwet, opgesteld volgens het model van de Franse belastingdienst; en

(ii) het register waarnaar wordt verwezen in artikel 54 septies II van de Franse belastingwet in 
te vullen en ter beschikking te stellen van de Franse belastingdienst.

13.8. Aangezien de Fusie wordt uitgevoerd op basis van de nettoboekwaarde van de overgedragen 
activa,  de posten op de fiscale balans van de Franse tak van Multiasistencia met betrekking tot 
deze activa, voor zover van toepassing, worden bijgehouden door de Verkrijgende Entiteit 
(handelend via de Franse tak van de Verkrijgende Entiteit), door de oorspronkelijke waarden, 
afschrijvingen en voorzieningen die in de rekeningen van de Franse tak van Multiasistencia zijn 
opgenomen, uit te splitsen overeenkomstig de regels die zijn vastgelegd in de administratieve 
doctrine met referentie BOI-IS-FUS-30-20, 15 april 2020, nr. 10.

13.9. De ontvangende entiteit (handelend via het Franse bijkantoor van de ontvangende entiteit) zal:

(i) bij de aangifte inkomstenbelasting van het Franse filiaal van de ontvangende entiteit de 
fiscale waarde-opvolgingsverklaringen voegen als bedoeld in artikel 54 septies I van de 
Franse belastingwet en artikel 38 quinquies van bijlage III bij de Franse belastingwet, 
opgesteld in overeenstemming met het door de belastingdienst verstrekte formulier; en

(ii) het register zoals bedoeld in artikel 54 septies II van de Franse belastingwet ter 
beschikking houden van de belastingdienst.

13.10. De Franse tak van Multiasistencia zal:

(i) bij haar aangifte vennootschapsbelasting over het boekjaar 2024 het document voegen 
waarnaar wordt verwezen in artikel 54 septies I van de Franse belastingwet en artikel 38 
quinquies van bijlage III bij de Franse belastingwet, opgesteld in overeenstemming met het 
door de belastingdienst verstrekte formulier; en

(ii) bij haar laatste aangifte de specifieke aangifte (formulier n°2260) voegen waarnaar wordt 
verwezen in IV van artikel 210- 0 A van de Franse Belastingwet en in artikel 46 I-0 ZS ter 
van Bijlage III van de Franse Belastingwet.
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14. SLOTBEPALINGEN

14.1. Mocht een bepaling van dit Fusieplan ongeldig, onuitvoerbaar of niet-afdwingbaar zijn of worden, 
dan heeft dit geen invloed op de geldigheid van de overige bepalingen. Integendeel, de Partijen 
verbinden zich ertoe de ongeldige, onuitvoerbare of niet-afdwingbare bepaling te vervangen door 
een bepaling die de economische intentie van de Partijen zo dicht mogelijk benadert wat de 
betekenis en het doel van de ongeldige, onuitvoerbare of niet-afdwingbare bepaling betreft. 
Hetzelfde geldt voor eventuele hiaten.

14.2. Voor wijzigingen van of toevoegingen aan dit Fusieplan is een notariële akte vereist (Artikel 307 (4) 
UmwG).

14.3. De exclusieve plaats van nakoming en jurisdictie voor alle vorderingen die voortvloeien uit of 
verband houden met dit Fusieplan is - voor zover wettelijk toegestaan - München, Duitsland. Elk 
van de bij de Fusie betrokken ondernemingen zal ook voldoen aan de bepalingen en formaliteiten 
van de nationale wetgeving die op haar van toepassing is.



[Pagina's met handtekeningen].



BIJLAGE 
3INDICATIEF FUSIETIJDPAD

Het indicatieve, niet-bindende tijdschema voor de fusie ziet er volgens de partijen als volgt uit:

Indicatieve fusietijdlijn
Verwachte datum Evenement

Eind maart 2025 Opstellen van de jaarrekeningen, inclusief de fusiebalansen voor de 
Overdragende Entiteiten en de Ontvangende Entiteit.

Tussen 7 en 11
April 2025

Goedkeuring van het fusieplan en het fusieverslag door de leden van de 
bestuursorganen van de Overdragende Entiteiten en de Ontvangende Entiteit.

Tussen 21 mei
en 27 mei 2025

Enige aandeelhoudersbesluiten van elke Partij ter goedkeuring van het Fusieplan 
en de Fusie.

Tussen 21 mei
en 27 mei 2025

Publicatie van de fusieovereenkomst in de Spaanse Staatscourant (BORME) en in 
een van de meest verspreide kranten in de provincie Madrid.

Tussen 21 mei
en 27 mei 2025

Notariële bekrachtiging van de fusie.

Tussen 21 mei
en 4 juni 2025

Indiening van de openbare akte van de fusie en verzoek om afgifte van de 
fusiecertificaten door het handelsregister van Madrid.

Tussen 21 mei
en 4 juni 2025

De fusie aanmelden bij het handelsregister in München.

Juli 2025 Indiening van fusiecertificaten bij het handelsregister van München door het 
handelsregister van Madrid.

Augustus 2025 Registratie bij het handelsregister in München.

Augustus 2025 Kennisgeving van de voltooiingsdatum door het handelsregister van München aan 
het handelsregister van Madrid.

September 2025 Annulering van de Overdragende Entiteiten door het handelsregister van Madrid.



BIJLAGE 
10OPRICHTINGSAKTE EN STATUTEN VAN DE ONTVANGENDE ENTITEIT



Gemak Vertaling

Documentenregister nr. [Stempel: 0264] G/2009

Oprichting van een

vennootschap met beperkte aansprakelijkheid naar Duits 
recht (Gesellschaft mit beschränkter Haftung)

Op deze drieëntwintigste januari in het jaar tweeduizend negen

- 23 januari 2009 -

verscheen voor mij, Dr. Thomas Kilian, kandidaat-notaris, officieel benoemd tot plaatsvervanger van 
de notaris

Dr. Tilmann Götte, in München,

met zijn kantoor in 80333 München, Briennerstraße 12/III, in het pand in de Königinstraße 28, in 80802 
München, waar ik op verzoek heen ging:

1. Katrin Winterhalder, geboren op 19 april 1970,
met zakenadres in München, Königinstraße 28,

2. Werner Hierl, geboren op 14 mei 1959,
met zakenadres in München, Königinstraße 28,

beiden persoonlijk bekend, [handgeschreven toevoeging: De heer Hierl heeft zich aanvullend 
geïdentificeerd door het tonen van zijn nationale identiteitskaart,].

hierna handelend Allianz 

Deutschland AG
met statutaire zetel in München, Amtsgericht München, registratie
rechtbank, HRB 158878,

en adres in 80802 München, Königinstraße 28,

als haar houders van een algemene volmacht (Prokuristen) met de bevoegdheid tot gezamenlijke 
vertegenwoordiging.
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Op verzoek van de verschenen personen en in overeenstemming met de door hen afgelegde 
verklaringen, notariseer ik hierbij het volgende:

I. Sluiting van de overeenkomst

Allianz Deutschland AG met statutaire zetel in München richt hierbij een

vennootschap met beperkte aansprakelijkheid naar Duits recht (Gesellschaft mit beschränkter 
Haftung

of "GmbH")

en stelt de statuten vast die als bijlage aan deze akte zijn gehecht. Vanaf heden wordt de 
vennootschap geacht in oprichting te zijn.

II. Aandelenkapitaal

Het aandelenkapitaal van het bedrijf is EUR 25.000,00.

Het is onderschreven voor een bedrag van EUR 25.000,00 door Allianz Deutschland AG, München, 
en moet onmiddellijk in geld en volledig worden betaald aan het bedrijf.

III. Directeuren

De hieronder genoemde personen zijn aangesteld als algemeen directeur (Geschäftsführer):

1. Dr. Stefan Lütticke, Grasbrunn, geboren op 28 december 1968,

2. Dr. Peter Damm, Dachau, geboren op 7 juni 1961;

ze zijn statutair bevoegd om het bedrijf te vertegenwoordigen en zijn op grond van § 7 van de statuten 
vrijgesteld van de beperkingen onder Sec. 181 van het Duitse Burgerlijk Wetboek (Bürgerliches 
Gesetzbuch).
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IV. Kopieën

Gewaarmerkte kopieën van deze akte zullen worden ingediend bij:
de aandeelhouder, 
het bedrijf,
het belastingkantoor, de afdeling voor bronbelasting op inkomsten uit 
beleggingen de registratie rechtbank.

V. Advies voor notarissen

De plaatsvervangende notaris informeerde de betrokken partijen in het bijzonder over het tijdstip van 
en de vereisten voor het tot stand komen van de GmbH en over hun persoonlijke aansprakelijkheid 
voor handelingen die voorafgaand daaraan waren verricht.

VI. Bedrijfspanden

Het bedrijf is gevestigd aan de Königinstraße 28 in 80802 München.

, inclusief de bijlage, door de plaatsvervangende notaris, 
goedgekeurd door de betrokken partijen

en ondertekend met hun eigen hand:

[in handschrift: p.p. [onleesbaar]] p.p. 

[onleesbaar]] [rond stempel: DR TILMAN GÖTTE
NOTARIS IN MUNICH] [onleesbare handtekening]

[in handschrift: plaatsvervangend notaris].



Statuten

§ 1

Bedrijfsnaam en statutaire zetel

1. De bedrijfsnaam is:

AZ-Argos 52 Vermögensverwaltungsgesellschaft mbH.

2. Het bedrijf is gevestigd in München.

§ 2

Bedrijfsobject

1. Het maatschappelijk doel van het bedrijf is het beheer van de eigen activa en die van derden.

2. Het bedrijf kan investeren in bedrijven in Duitsland en in het buitenland, ook als beherend 
vennoot, en hun zaken beheren.

§ 3

Aandelenkapitaal

1. Het aandelenkapitaal van het 

bedrijf is EUR 25.000,00

- in woorden: vijfentwintigduizend euro -.

Het aandelenkapitaal moet onmiddellijk volledig in contanten worden betaald.

2. Allianz Deutschland AG, gevestigd in München, verplicht zich tot de enige (initiële) 
kapitaalinbreng in het aandelenkapitaal van de vennootschap ten bedrage van EUR 25.000,00.



§ 4

Boekjaar

Het boekjaar is het kalenderjaar.

§ 5

Publicaties

Alle publicaties van het bedrijf zullen worden gepubliceerd in de elektronische Bundesanzeiger.

§ 6

Aflossing van aandelen

1. Aandelen kunnen worden afgelost met toestemming van de betreffende aandeelhouder door 
middel van een aandeelhoudersbesluit dat is aangenomen met een eenvoudige meerderheid 
van de uitgebrachte stemmen.

2. De aandeelhoudersvergadering kan besluiten dat, in plaats van aflossing, het aandeel moet 
worden gekocht door de vennootschap of door de overblijvende aandeelhouders naar rato van 
hun respectieve aandelenbezit.

§ 7

Beheer en vertegenwoordiging

1. Het bedrijf heeft twee of meer directeuren (Geschäftsführer). Het bedrijf wordt vertegenwoordigd 
door twee directeuren of door één directeur die gezamenlijk optreedt met een houder van een 
algemene volmacht (Prokurist).

2. De bestuursleden zijn vrijgesteld van de beperkingen onder Sec. 181 van het Duitse Burgerlijk 
Wetboek (Bürgerliches Gesetzbuch).

3. Het management is verantwoordelijk voor het aanstellen van de houders van een algemene 
volmacht.



§ 8

Jaarrekening, winstverdeling

1. De jaarrekening wordt goedgekeurd en het besluit over de winstbestemming wordt genomen 
binnen de door de wet voorgeschreven termijnen.

2. De aandeelhouders kunnen op elk moment voorafgaand aan de goedkeuring van de 
jaarrekening na gewetensonderzoek met een gewone meerderheid besluiten om de verwachte 
jaarwinst of delen daarvan vervroegd uit te keren. Sec. 30 van de Duitse wet op naamloze 
vennootschappen (GmbH-Gesetz) moet worden nageleefd.

§ 9

Goedkeuring van besluiten door de aandeelhouders en aandeelhoudersvergadering

1. Voor zover wettelijk toegestaan, zullen aandeelhouders besluiten nemen zonder dat er een 
aandeelhoudersvergadering gehouden hoeft te worden. Stemmen kan zonder vormvereisten, 
maar moet schriftelijk gebeuren.

De directie kan verlangen dat de aandeelhouders hun stemverklaringen binnen een week na 
ontvangst van het verzoek om een  uit te brengen bij de directie indienen. In dat geval wordt het 
niet tijdig indienen van een stemverklaring beschouwd als niet-deelname aan de stemming.

2. Aandeelhoudersvergaderingen worden bijeengeroepen door de algemeen directeuren als de 
wet of de statuten dit vereisen of als het bijeenroepen van een vergadering om een andere 
reden noodzakelijk lijkt in het belang van het bedrijf. Ze moeten ook worden bijeengeroepen 
wanneer een aandeelhouder daarom verzoekt, met vermelding van het doel van en de redenen 
voor de oproeping. Vergaderingen kunnen ook mondeling of telefonisch worden 
bijeengeroepen. Voor zover wettelijk toegestaan kunnen aandeelhoudersvergaderingen naar 
keuze van het management op elke locatie in Duitsland of in het buitenland worden gehouden.

3. Elke EUR 50,00 van de hoofdsom van een aandeel geeft recht op één stem.

§ 10

Slotbepalingen

Kosten gemaakt in verband met de oprichting van het bedrijf bij de notaris en de registratie rechtbank, 
inclusief publicatiekosten, een bedrag van EUR 2.000,00 zullen worden gedragen door het bedrijf.

[in handschrift: p.p. [onleesbaar]] p.p. [onleesbaar]]



Hierbij verklaar ik dat de beeldgegevens (kopie) in dit bestand 
overeenkomen met de papieren kopie die mij is overhandigd (origineel).

München, 5 februari 2009

Dr TiIman Götte 
Notaris



Gemak Vertaling

Documentenregister nr. [stempel: H 3764 / 24]

Verklaring volgens Sec. 54 (1) zin 2 van de Duitse Wet op Naamloze Vennootschappen 
(GmbH-Gesetz)

Ik, notaris Sebastian Herrler in München, verklaar hierbij dat de gewijzigde bepalingen in de 
onderstaande statuten overeenstemmen met het besluit tot statutenwijziging, akte van dit 
notariskantoor van 23 juli 2024, register nr. H 3676/24, en dat de ongewijzigde bepalingen 
overeenstemmen met de laatste volledige tekst van de statuten die werd ingediend bij het 
handelsregister.

München, 25 juli 2024

[Ronde stempel: 
SEBASTIAN HERRLER 
NOTARIS IN MUNICH].

[Sebastian Herrler 
Notaris



Statuten

§ 1 Bedrijfsnaam, statutaire zetel

(1) De bedrijfsnaam is:

AP oplossingen GmbH

(2) Het bedrijf is gevestigd in München.

§ 2 Maatschappelijk doel van de vennootschap

Het doel van het bedrijf is om zowel een holdingfunctie als een dienstverlenend bedrijf te zijn.

(1) Holdingfunctie en gedeelde dienstenfunctie:

a) het verwerven van participaties van welke aard en vorm dan ook in consortia, ondernemingen of 
vennootschappen, ongeacht hun rechtsvorm en maatschappelijk doel, met name op het gebied van 
bijstands-, reis- en ziektekostenverzekeringen of -diensten, alsmede het beheren en verkopen van deze 
participaties;

b) het leveren van diverse advies-, toezichts- en andere diensten aan de bedrijven van de Allianz Partners 
Group, waaronder het leveren van belangrijke of kritische uitbestedingsdiensten.

(2) Functioneren als servicebedrijf voor Allianz-interne bedrijven, bedrijven van derden en consumenten:

a) het organiseren en uitvoeren van allerlei soorten hulpdiensten over de hele wereld, met name hulp bij 
ziekte, pech of andere noodsituaties, en het verrichten van andere daarmee verband houdende diensten en 
transacties;

b) tussenhandel, controle en gunning van ambachtelijke diensten en soortgelijke diensten op het gebied 
van reparatie, onderhoud, modernisering en renovatie van onroerend goed, evenals de levering van 
dergelijke diensten door derden;

c) tussenhandel in verzekeringen en andere contracten voor activa, diensten en handel, met name via 
platforms.

(3) Om haar doel te bereiken is het bedrijf gemachtigd om

a) om in het algemeen alle transacties te ondernemen van operationele, commerciële of financiële 
aard of van vermogensrechtelijke of andere aard die rechtstreeks of onrechtstreeks verband houden met de 
voornoemde bedrijfsdoeleinden of die bevorderlijk zijn voor de verwezenlijking en ontwikkeling ervan;

b) gebruik te maken van alle geschikte en wettelijk toegestane verkoop- en marketinginstrumenten;



c) vestigingen op te richten in Duitsland en in het buitenland, soortgelijke en vergelijkbare bedrijven over te 
nemen en deelnemingen in dergelijke bedrijven te verwerven in elke vorm die wettelijk is toegestaan.

§ 3 Aandelenkapitaal, aandelen

(1) Het aandelenkapitaal van het bedrijf bedraagt EUR 824.739,00 (zegge: 
achthonderdvierenentwintigduizend zevenhonderdnegenendertig euro).

(2) Het aandelenkapitaal is verdeeld in 824.739 aandelen van elk EUR 1,00 nominaal.

§ 4 Duur van de vennootschap, boekjaar

(1) Het bedrijf is opgericht voor onbepaalde tijd.

(2) Het boekjaar is het kalenderjaar.

§ 5 Bedrijfsorganen van de vennootschap

De vennootschapsorganen van het bedrijf zijn: de raad van bestuur (§ 6) en de aandeelhoudersvergadering 
(§ 7).

§ 6 Beheer en vertegenwoordiging

(1) Het bedrijf heeft een of meer directeuren (Geschäftsführer). Het aantal directeuren wordt bepaald 
door de aandeelhoudersvergadering. De aandeelhoudersvergadering kan een voorzitter van de raad van 
bestuur benoemen. Als er maar één directeur wordt benoemd, vertegenwoordigt die directeur altijd alleen 
het bedrijf. Als er meer dan één directeur wordt benoemd, wordt de vennootschap vertegenwoordigd door 
twee gezamenlijk handelende directeuren of door één directeur die gezamenlijk handelt met een houder 
van een algemene volmacht (Prokurist). De bovenstaande bepaling is ook van toepassing op vereffenaars.

(2) De directeuren worden benoemd en ontslagen door besluiten van de aandeelhouders.

(3) Wanneer dienstverleningscontracten worden , gewijzigd of beëindigd, wordt het bedrijf 
vertegenwoordigd door de aandeelhoudersvergadering.

(4) De aandeelhoudersvergadering stelt een reglement van orde op voor de raad van bestuur. In het 
reglement kan onder andere worden bepaald welk soort transacties alleen mogen worden aangegaan met 
voorafgaande toestemming van de aandeelhoudersvergadering.



§ 7 Aandeelhoudersvergaderingen en aandeelhoudersbesluiten

(1) Besluiten van aandeelhouders worden genomen op aandeelhoudersvergaderingen, die ook kunnen 
worden gehouden door middel van een telefoon- of videoconferentie, of buiten 
aandeelhoudersvergaderingen om - op voorwaarde dat alle aandeelhouders deelnemen - door middel van 
stemmen die schriftelijk, telefonisch of via elektronische media worden uitgebracht. Vergaderingen kunnen 
worden bijeengeroepen zonder speciale vormvereisten en kunnen met name mondeling of telefonisch 
worden bijeengeroepen.

(2) Besluiten van aandeelhouders worden genomen met een gewone meerderheid van de uitgebrachte 
stemmen, tenzij de wet of deze statuten een grotere meerderheid voorschrijven.

(3) Elke EUR 1 van de hoofdsom van een aandeel geeft recht op één stem.

(4) De aandeelhoudersvergadering heeft een quorum als er aandeelhouders aanwezig of 
vertegenwoordigd zijn die de meerderheid van het aandelenkapitaal van het bedrijf bezitten.

(5) Aandeelhouders die de vergadering niet kunnen bijwonen, kunnen zich laten vertegenwoordigen 
door een volmacht in tekstvorm.

(6) Aandeelhoudersvergaderingen worden bijeengeroepen door de directie als de wet of de statuten dit 
vereisen of als het bijeenroepen van een vergadering om een andere reden noodzakelijk lijkt in het belang 
van het bedrijf, waarbij elke directeur afzonderlijk bevoegd is om een vergadering bijeen te roepen. Ze 
moeten ook worden bijeengeroepen wanneer een aandeelhouder daarom verzoekt, met vermelding van het 
doel van en de redenen voor de oproeping. Vergaderingen kunnen ook mondeling, telefonisch of via 
elektronische media worden bijeengeroepen. Naar keuze van het management kunnen 
aandeelhoudersvergaderingen op elke locatie in Duitsland of in het buitenland worden gehouden.

(7) Besluiten die zonder speciale vormvereisten zijn genomen, worden genotuleerd; in deze notulen 
moeten de dag en de vorm van het nemen van het besluit, de inhoud ervan en de uitgebrachte stemmen 
worden vermeld. Ze moeten worden ondertekend door de aandeelhouders. Besluiten die buiten een 
aandeelhoudersvergadering worden genomen, moeten schriftelijk worden genomen. Notulen en besluiten 
die buiten een aandeelhoudersvergadering worden genomen, moeten worden ondertekend met ten minste 
een niet-gekwalificeerde elektronische handtekening (bijv. DocuSign of Namirial). Deze vormvereisten zijn 
niet van toepassing op notariële resoluties.

§ 8 Jaarrekening

(1) De directie moet de jaarrekening (balans, winst- en verliesrekening, toelichting) en, indien wettelijk 
vereist, het bestuursverslag binnen de wettelijk voorgeschreven periode opstellen en onmiddellijk na het 
opstellen ter vaststelling voorleggen aan de aandeelhoudersvergadering. Wanneer de jaarrekening en het 
bestuursverslag (indien een dergelijk verslag moet worden opgesteld) worden gecontroleerd door een 
accountant, leggen de bestuursleden deze documenten samen met de accountantsverklaring zonder 
onnodige vertraging na ontvangst van de accountantsverklaring voor aan de aandeelhoudersvergadering.



(2) De aandeelhoudersvergadering neemt elk jaar een besluit binnen de wettelijk vastgestelde termijn, 
met name over de goedkeuring van de jaarrekening en de bestemming van eventuele winsten of verliezen.

§ 9 Publicaties

Publicaties van de Vennootschap vinden uitsluitend plaats in de Bundesanzeiger.

§ 10 Scheidbaarheid

Indien enige bepaling van deze statuten geheel of gedeeltelijk ongeldig is of wordt, zal dit geen invloed 
hebben op de geldigheid van de overige bepalingen hiervan.
Hetzelfde geldt wanneer afzonderlijke bepalingen onuitvoerbaar zijn. Om een ongeldige of onuitvoerbare 
bepaling of een ongeldig of onuitvoerbaar deel van een bepaling te vervangen, zal de 
aandeelhoudersvergadering geldige respectievelijk uitvoerbare bepalingen overeenkomen die de bedoeling 
en het doel en, in het bijzonder, de economische inhoud van de te vervangen bepaling weerspiegelen.

§ 11 Slotbepalingen

De kosten gemaakt in verband met de oprichting van het bedrijf bij de notaris en de registratie rechtbank, 
inclusief publicatiekosten, tot een bedrag van EUR 2.000,00 werden gedragen door het bedrijf.



Hierbij verklaar ik dat de beeldgegevens in dit bestand (kopie) overeenkomen met het papieren document (origineel) 
dat aan mij is overgelegd.

München, 25 juli 2024

Sebastian Herrler, notaris



BIJLAGE 12
CERTIFICATEN VAN HET UP-TO-DATE ZIJN MET DE BELASTING- EN 

SOCIALEZEKERHEIDSVERPLICHTINGEN VAN DE OVERDRAGENDE ENTITEITEN



Engels Convenience Vertaling

Speciale delegatie (Delegación Especial) van MADRID

Administratie van TORREJÓN DE ARDOZ
CR LOECHES, 58
28850 TORREJON ARD (MADRID) Tel. 
913685355

CERTIFICAAT

REFERENTIENUMMER: 20251691781

Er is een aanvraag ingediend voor de afgifte van een certificaat waarin wordt erkend dat alle fiscale 
verplichtingen waaraan moet worden voldaan met het oog op het aangaan van contracten met de publieke 
sector in overeenstemming met de bepalingen van de wet 9/2017 van 8 november [2017] inzake 
overheidsopdrachten zijn nageleefd, door:

Belasting ID (N.I.F.): B85017903 BEDRIJFSNAAM: NEOASISTENCIA MANOTERAS SL
FISCALE RESIDENTIE: CALLE AMERICAS NUM 4 Bloque C-1 28823 COSLADA (MADRID)

De staatsbelastingdienst (Agencia Estatal de Administración Tributaria),
I

VERKLAART: dat, volgens de gegevens in het bezit van dit agentschap, de hierboven genoemde aanvrager 
voldoet aan zijn fiscale verplichtingen in overeenstemming met de bepalingen van artikel 74 van de Algemene 
Verordening inzake acties en procedures met betrekking tot belastingadministratie en belastinginspectie, 
alsmede inzake de ontwikkeling van gemeenschappelijke regels betreffende belastingaanvraagprocedures, ten 
uitvoer gelegd bij Koninklijk Besluit (Real Decreto) 1065/2007 van 27 juli 2007. 74 van de Algemene 
Verordening betreffende de acties en procedures inzake de belastingadministratie en de belastinginspectie en 
betreffende de ontwikkeling van gemeenschappelijke regels voor belastingaanvraagprocedures, zoals 
uitgevoerd bij Koninklijk Besluit (Real Decreto) 1065/2007 van 27 juli [2007].

Dit certificaat wordt afgegeven op verzoek van de belanghebbende; het heeft het karakter van een POSITIEVE 
bevestiging en is geldig voor een periode van zes maanden vanaf de datum van afgifte; het wordt uitsluitend 
afgegeven voor de bovengenoemde doeleinden en geeft geen aanleiding tot rechten of aanspraken ten gunste 
van de aanvrager of derden en kan niet worden gebruikt om een stuiting of schorsing van verjaringstermijnen in 
te roepen, noch kan het dienen als kennisgeving van de documenten waarop het mogelijk betrekking heeft, 
zonder dat de inhoud ervan van invloed kan zijn op het resultaat van eventueel later uitgevoerde onderzoeken 
of herzieningen; het ontslaat evenmin van de nakoming van de verplichtingen in het kader van 
beslagmaatregelen die eerder aan de ontvangers ervan zijn meegedeeld. Dit alles in overeenstemming met de 
bepalingen van bovengenoemde bepalingen.

Het document is elektronisch ondertekend (wet 40/2015) door de 
overheidsdienst voor belastingen op 17 februari 2025. De echtheid kan worden 
geverifieerd door middel van Secure Code Verification (Código Seguro 
Verificación) MU84HB3YVFW7VMDR onder 
www.agenciatributaria.gob.es

AEAT-app

Elektronisch ondertekend document (wet 40/2015). De echtheid kan worden geverifieerd door middel van Secure Code Verification (Código Seguro Verificación) 
MU84HB3YVFW7VMDR onder www.agenciatributaria.gob.es

http://www.agenciatributaria.gob.es/
http://www.agenciatributaria.gob.es/


Engels Convenience Vertaling

VERIFICATIE REFERENTIE
Code: LBINK-WG4G7-NHJOY-BHMFZ-6U4SL-4ZV46 Datum: 13 februari 2025
De echtheid van dit document kan worden gecontroleerd bij het Elektronisch Kantoor van de Generale Thesaurie van de Sociale 
Zekerheid.

CERTIFICAAT VAN NALEVING VAN 
SOCIALEZEKERHEIDSVERPLICHTINGEN

De aanvraag voor de afgifte van een certificaat van naleving van socialezekerheidsverplichtingen 
is ingediend door NEOASISTENCIA MANOTERAS S L, met fiscaal identificatienummer (NIF) 
0B85017903.

De Algemene Kas van de Sociale Zekerheid (Tesorería General de la Seguridad Social)

VERKLAART dat, volgens de informatie in het bezit van de Algemene Kas van de Sociale 
Zekerheid, de bovengenoemde aanvrager voldoet aan zijn verplichtingen op het gebied van 
sociale zekerheid.

Dit certificaat heeft het karakter van een POSITIEVE bevestiging; het geeft geen rechten of 
aanspraken ten gunste van de aanvrager of derden en kan niet worden gebruikt om een stuiting of 
schorsing van verjaringstermijnen in te roepen, noch kan het dienen als kennisgeving van de 
documenten waarop het mogelijk betrekking heeft, zonder dat de inhoud ervan van invloed kan 
zijn op het resultaat van eventueel later uitgevoerde herzieningen of onderzoeken; het ontslaat 
evenmin van de nakoming van de verplichtingen uit hoofde van beslagmaatregelen die eerder aan 
de ontvangers ervan zijn meegedeeld.

Informatie verkregen op 13 februari 2025 16:34:06

Elektronisch kantoor: https://sede.seg-social.gob.es Pagina 1 van 1  Website: www.seg-social.es

http://www.seg-social.es/


Engels Convenience Vertaling

CERTIFICAAT

Speciale delegatie (Delegación Especial) van MADRID

Afdeling Grote Ondernemingen (Unidad de Gestión de Grandes Empresas) MADRID
CL GUZMAN EL BUENO, 139 28003 
MADRID (MADRID)
Tel. 915826755

REFERENTIENUMMER: 20251729055

Er is een aanvraag ingediend voor de afgifte van een certificaat waaruit blijkt dat aan alle 
belastingverplichtingen is voldaan door:

Fiscaal identificatienummer (N.I.F.): B85944577 BEDRIJFSNAAM: SERVICIOS COMPARTIDOS 
MULTIASISTENCIA SL
FISCALE WOONPLAATS: RONDA PONIENTE (DE) NUM 7 28760 TRES CANTOS (MADRID)

De staatsbelastingdienst (Agencia Estatal de Administración Tributaria),

VERKLAART dat, volgens de gegevens in het bezit van de belastingdienst, de aanvrager in kwestie voldoet aan 
zijn fiscale verplichtingen overeenkomstig de bepalingen van artikel 74, lid 1, van de algemene verordening 
inzake acties en procedures met betrekking tot belastingadministratie en belastinginspectie, alsmede inzake de 
ontwikkeling van gemeenschappelijke regels betreffende belastingprocedures, zoals ten uitvoer gelegd bij 
koninklijk besluit 1065/2007 van 15 december 2007. 74.1 van de Algemene Verordening betreffende de acties 
en procedures inzake de belastingadministratie en de belastinginspectie en betreffende de ontwikkeling van 
gemeenschappelijke regels voor belastingaanvraagprocedures, zoals uitgevoerd bij Koninklijk Besluit (Real 
Decreto) 1065/2007 van 27 juli [2007].

Dit certificaat wordt afgegeven op verzoek van de belanghebbende; het heeft het karakter van een POSITIEVE 
bevestiging en is geldig voor een periode van twaalf maanden vanaf de datum van afgifte, behalve wanneer de 
specifieke wettelijke bepalingen die de overlegging van het certificaat vereisen een andere geldigheidsduur 
voorschrijven. Dit certificaat wordt uitsluitend voor bovengenoemde doeleinden afgegeven en geeft geen 
aanleiding tot rechten of aanspraken ten gunste van de aanvrager of derden en kan niet worden gebruikt om 
een stuiting of schorsing van verjaringstermijnen in te roepen, noch kan het dienen als kennisgeving van de 
documenten waarop het mogelijk betrekking heeft, zonder dat de inhoud ervan van invloed kan zijn op het 
resultaat van later uitgevoerde onderzoeken of herzieningen; het ontslaat evenmin van de nakoming van 
verplichtingen in het kader van beslagmaatregelen die eerder aan de ontvangers ervan zijn meegedeeld.

Het document is elektronisch ondertekend (wet 40/2015) door de 
overheidsdienst voor belastingen op 17 februari 2025. De echtheid kan 
worden geverifieerd door middel van Secure Code Verification (Código 
Seguro Verificación) P8FLSPFDQY798NLL onder 
sede.agenciatributaria.gob.es

AEAT-app

Het document is elektronisch ondertekend (wet 40/2015). De echtheid kan worden geverifieerd met behulp van Secure Code Verification (Código Seguro Verificación) P8FLSPFDQY798NLL 
onder sede.agenciatributaria.gob.es



Engels Convenience Vertaling

VERIFICATIE REFERENTIE
Code: WVE3Q-6AEBY-COKUB-J4WYG-HVKOU-MDP5R Datum: 28 februari 2025
De echtheid van dit document kan worden gecontroleerd bij het Elektronisch Kantoor van de Generale Thesaurie van de Sociale 
Zekerheid.

CERTIFICAAT VAN NALEVING VAN 
SOCIALEZEKERHEIDSVERPLICHTINGEN

De aanvraag voor de afgifte van een certificaat van naleving van socialezekerheidsverplichtingen 
is ingediend door 66870 CESAR HERNANDEZ AGUADO namens SERVICIOS COMPARTIDOS 
MULTIASISTENCIA, S.L., met fiscaal identificatienummer (NIF) 085944577.

De Algemene Kas van de Sociale Zekerheid (Tesorería General de la Seguridad Social)

VERKLAART dat, volgens de informatie in het bezit van de Algemene Kas van de Sociale 
Zekerheid, de bovengenoemde aanvrager voldoet aan zijn verplichtingen op het gebied van 
sociale zekerheid.

Dit certificaat heeft het karakter van een POSITIEVE bevestiging; het geeft geen rechten of 
aanspraken ten gunste van de aanvrager of derden en kan niet worden gebruikt om een stuiting of 
schorsing van verjaringstermijnen in te roepen, noch kan het dienen als kennisgeving van de 
documenten waarop het mogelijk betrekking heeft, zonder dat de inhoud ervan van invloed kan 
zijn op het resultaat van eventueel later uitgevoerde herzieningen of onderzoeken; het ontslaat 
evenmin van de nakoming van de verplichtingen uit hoofde van beslagmaatregelen die eerder aan 
de ontvangers ervan zijn meegedeeld.

Informatie verkregen op 28 februari 2025 08:52:14
Elektronisch kantoor: https://sede.seg-social.gob.es Pagina 1 van 1  Website: www.seg-social.es

http://www.seg-social.es/


Engels Convenience Vertaling

CERTIFICAAT

Speciale delegatie (Delegación Especial) van MADRID

Administratie van COLMENAR VIEJO
CL PADRE CLARET, 15
28770 COLMENAR VIE (MADRID) 
Tel. 913685355

REFERENTIENUMMER: 20251729163

Er is een aanvraag ingediend voor de afgifte van een certificaat waaruit blijkt dat aan alle 
belastingverplichtingen is voldaan door:

Fiscaal identificatienummer (N.I.F.): A83830802 BEDRIJFSNAAM: GRUPO MULTIASISTENCIA SA
FISCALE WOONPLAATS: RONDA PONIENTE NUM 7 28760 TRES CANTOS (MADRID)

De staatsbelastingdienst (Agencia Estatal de Administración Tributaria),

VERKLAART dat, volgens de gegevens in het bezit van de belastingdienst, de aanvrager in kwestie voldoet 
aan zijn fiscale verplichtingen overeenkomstig de bepalingen van artikel 74, lid 1, van de algemene 
verordening inzake acties en procedures met betrekking tot belastingadministratie en belastinginspectie, 
alsmede inzake de ontwikkeling van gemeenschappelijke regels betreffende belastingprocedures, zoals ten 
uitvoer gelegd bij koninklijk besluit 1065/2007 van 15 december 2007. 74.1 van de Algemene Verordening 
betreffende de acties en procedures inzake de belastingadministratie en de belastinginspectie en betreffende 
de ontwikkeling van gemeenschappelijke regels voor belastingaanvraagprocedures, zoals uitgevoerd bij 
Koninklijk Besluit (Real Decreto) 1065/2007 van 27 juli [2007].

Dit certificaat wordt afgegeven op verzoek van de belanghebbende; het heeft het karakter van een POSITIEVE 
bevestiging en is geldig voor een periode van twaalf maanden vanaf de datum van afgifte, behalve wanneer de 
specifieke wettelijke bepalingen die de overlegging van het certificaat vereisen een andere geldigheidsduur 
voorschrijven. Dit certificaat wordt uitsluitend voor bovengenoemde doeleinden afgegeven en geeft geen 
aanleiding tot rechten of aanspraken ten gunste van de aanvrager of derden en kan niet worden gebruikt om 
een stuiting of schorsing van verjaringstermijnen in te roepen, noch kan het dienen als kennisgeving van de 
documenten waarop het mogelijk betrekking heeft, zonder dat de inhoud ervan van invloed kan zijn op het 
resultaat van later uitgevoerde onderzoeken of herzieningen; het ontslaat evenmin van de nakoming van 
verplichtingen in het kader van beslagmaatregelen die eerder aan de ontvangers ervan zijn meegedeeld.

Het document is elektronisch ondertekend (wet 40/2015) door de 
overheidsdienst voor belastingen op 17 februari 2025. De echtheid kan 
worden geverifieerd door middel van Secure Code Verification (Código 
Seguro Verificación) MZUHLDPWT9HT7Q4N onder 
sede.agenciatributaria.gob.es

AEAT-app

Het document is elektronisch ondertekend (wet 40/2015). De echtheid kan worden geverifieerd met behulp van Secure Code Verification (Código Seguro Verificación) MZUHLDPWT9HT7Q4N 
onder sede.agenciatributaria.gob.es



Engels Convenience Vertaling

VERIFICATIE REFERENTIE
Code: 6UJOU-E7GJB-TUUJY-IPDVP-BR6QZ-4ATCC Datum: 19 maart 2025
De echtheid van dit document kan worden gecontroleerd bij het Elektronisch Kantoor van de Generale Thesaurie van de Sociale 
Zekerheid.

CERTIFICAAT VAN NALEVING VAN 
SOCIALEZEKERHEIDSVERPLICHTINGEN

De aanvraag voor de afgifte van een certificaat van naleving van socialezekerheidsverplichtingen 
is ingediend door 66870 CESAR HERNANDEZ AGUADO namens GRUPO MULTIASISTENCIA, 
S.A., met fiscaal identificatienummer (NIF) 0A83830802.

De Algemene Kas van de Sociale Zekerheid (Tesorería General de la Seguridad Social)

VERKLAART dat, volgens de informatie in het bezit van de Algemene Kas van de Sociale 
Zekerheid, de bovengenoemde aanvrager voldoet aan zijn verplichtingen op het gebied van 
sociale zekerheid.

Dit certificaat heeft het karakter van een POSITIEVE bevestiging; het geeft geen rechten of 
aanspraken ten gunste van de aanvrager of derden en kan niet worden gebruikt om een stuiting of 
schorsing van verjaringstermijnen in te roepen, noch kan het dienen als kennisgeving van de 
documenten waarop het mogelijk betrekking heeft, zonder dat de inhoud ervan van invloed kan 
zijn op het resultaat van eventueel later uitgevoerde herzieningen of onderzoeken; het ontslaat 
evenmin van de nakoming van de verplichtingen uit hoofde van beslagmaatregelen die eerder aan 
de ontvangers ervan zijn meegedeeld.

Informatie verkregen op 19 maart 2025 11:13:10

Elektronisch kantoor: https://sede.seg-social.gob.es Pagina 1 van 1  Website: www.seg-social.es

http://www.seg-social.es/


Engels Convenience Vertaling

CERTIFICAAT

Speciale delegatie (Delegación Especial) van MADRID

Afdeling Grote Ondernemingen (Unidad de Gestión de Grandes Empresas) MADRID
CL GUZMAN EL BUENO, 139 28003 
MADRID (MADRID)
Tel. 915826755

REFERENTIENUMMER: 20251729122

Er is een aanvraag ingediend voor de afgifte van een certificaat waaruit blijkt dat aan alle 
belastingverplichtingen is voldaan door:

Fiscaal identificatienummer (N.I.F.): A82261553 BEDRIJFSNAAM: MULTIASISTENCIA SA
FISCALE WOONPLAATS: RONDA PONIENTE NUM 7 28760 TRES CANTOS (MADRID)

De staatsbelastingdienst (Agencia Estatal de Administración Tributaria),

VERKLAART dat, volgens de gegevens in het bezit van de belastingdienst, de aanvrager in kwestie voldoet 
aan zijn fiscale verplichtingen overeenkomstig de bepalingen van artikel 74, lid 1, van de algemene 
verordening inzake acties en procedures met betrekking tot belastingadministratie en belastinginspectie, 
alsmede inzake de ontwikkeling van gemeenschappelijke regels betreffende belastingprocedures, zoals ten 
uitvoer gelegd bij koninklijk besluit 1065/2007 van 15 december 2007. 74.1 van de Algemene Verordening 
betreffende de acties en procedures inzake de belastingadministratie en de belastinginspectie en betreffende 
de ontwikkeling van gemeenschappelijke regels voor belastingaanvraagprocedures, zoals uitgevoerd bij 
Koninklijk Besluit (Real Decreto) 1065/2007 van 27 juli [2007].

Dit certificaat wordt afgegeven op verzoek van de belanghebbende; het heeft het karakter van een POSITIEVE 
bevestiging en is geldig voor een periode van twaalf maanden vanaf de datum van afgifte, behalve wanneer de 
specifieke wettelijke bepalingen die de overlegging van het certificaat vereisen een andere geldigheidsduur 
voorschrijven. Dit certificaat wordt uitsluitend voor bovengenoemde doeleinden afgegeven en geeft geen 
aanleiding tot rechten of aanspraken ten gunste van de aanvrager of derden en kan niet worden gebruikt om 
een stuiting of schorsing van verjaringstermijnen in te roepen, noch kan het dienen als kennisgeving van de 
documenten waarop het mogelijk betrekking heeft, zonder dat de inhoud ervan van invloed kan zijn op het 
resultaat van later uitgevoerde onderzoeken of herzieningen; het ontslaat evenmin van de nakoming van 
verplichtingen in het kader van beslagmaatregelen die eerder aan de ontvangers ervan zijn meegedeeld.

Het document is elektronisch ondertekend (wet 40/2015) door de 
overheidsdienst voor belastingen op 17 februari 2025. De echtheid kan 
worden geverifieerd door middel van Secure Code Verification (Código 
Seguro Verificación) GJPBHBPZMUU4FBPV onder 
sede.agenciatributaria.gob.es
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Het document is elektronisch ondertekend (wet 40/2015). De echtheid kan worden geverifieerd met behulp van Secure Code Verification (Código Seguro Verificación) GJP8HBPZMUU4F8PV 
onder sede.agenciatributaria.gob.es



Engels Convenience Vertaling

VERIFICATIE REFERENTIE
Code: DOZ7Q-TZRBY-HDNYJ-CZAEI-ZLFTE-EFK7G Datum: 27 februari 2025
De echtheid van dit document kan worden gecontroleerd bij het Elektronisch Kantoor van de Generale Thesaurie van de Sociale 
Zekerheid.

CERTIFICAAT VAN NALEVING VAN 
SOCIALEZEKERHEIDSVERPLICHTINGEN

De aanvraag voor de afgifte van een certificaat van naleving van de 
socialezekerheidsverplichtingen is ingediend door 66870 CESAR HERNANDEZ AGUADO 
namens MULTIASISTENCIA, S.A., (NIF) 0A82261553.

De Algemene Kas van de Sociale Zekerheid (Tesorería General de la Seguridad Social)

VERKLAART dat, volgens de informatie in het bezit van de Algemene Kas van de Sociale 
Zekerheid, de bovengenoemde aanvrager voldoet aan zijn verplichtingen op het gebied van 
sociale zekerheid.

Dit certificaat heeft het karakter van een POSITIEVE bevestiging; het geeft geen rechten of 
aanspraken ten gunste van de aanvrager of derden en kan niet worden gebruikt om een stuiting of 
schorsing van verjaringstermijnen in te roepen, noch kan het dienen als kennisgeving van de 
documenten waarop het mogelijk betrekking heeft, zonder dat de inhoud ervan van invloed kan 
zijn op het resultaat van eventueel later uitgevoerde herzieningen of onderzoeken; het ontslaat 
evenmin van de nakoming van de verplichtingen uit hoofde van beslagmaatregelen die eerder aan 
de ontvangers ervan zijn meegedeeld.

Informatie verkregen op 27 februari 2025 11:32:44

Elektronisch kantoor: https://sede.seg-social.gob.es Pagina 1 van 1  Website: www.seg-social.es

http://www.seg-social.es/

